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Hours 
Third Hour 

Priest: Blessed is our God, always, now and 
ever and unto ages of ages. 
Reader: Amen.  

Glory to Thee, our God, glory to Thee! 
From Ascension to Pentecost, proceed di-

rectly to the Trisagion. 
O Heavenly King 

O Heavenly King, the Comforter, the Spirit 
of Truth who art everywhere present and fill-
est all things, Treasury of good things, and 
Giver of Life. Come and abide in us, and cleanse 
us of all impurity, and save our souls, O Good 
One. 

From Holy Pascha until Ascension,  
substitute O Heavenly King with Christ is 
Risen.  

Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death, and upon those in the 
tombs bestowing life. (Thrice) 

Trisagion 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our 
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

Our Father, who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. Give 
us this day our daily bread; and forgive us our 
debts, as we forgive our debtors; and lead us 
not into temptation, but deliver us from the 
evil one. 
 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, both now and ever 

Часы. 
Час третий. 

Иерей: Бла́гословен Бог наш всљгда, и ны́не 
и при́сно, и во ве́ки ве́ков. 
Чтец: Ами́нь.  

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́. 
От Вознесения до Троицы, начало мо-

литв бывает от Святый Боже. 
Царю Небесный: 

Царю́ Небе́сный, Уте́шителю, Ду́ше 
и́стины, И� же везде́ сый и вся исполня́яй, Со-
кро́вище благи́х и жи́зни Пода́телю, прииди́ 
и всели́ся в ны, и очи́сти ны от вся́кия 
скве́рны, и спаси́, Бла́же, ду́шы на́ша. 

 
От св. Пасхи и до Вознесения, вместо 

Царю Небесный читается Христос Вос-
кресе. 

Христо́с воскре́се из ме́ртвых, 
сме́ртию смерть попра́в, и су́щим во 
гробе́х живо́т дарова́в (трижды). 

Трисвятое: 
Святы́й Бо́же, Святы́й Кре́пкий, Святы́й 

Безсме́ртный, поми́луй нас (трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. Ами́нь. 
 

Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас: 
Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша; Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша, и́мене Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй (трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. Ами́нь. 
 

О� тче наш, И� же еси́ на Небесе́х, да 
святи́тся и́мя Твое́, да прии́дет Ца́рствие 
Твое́, да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на Небеси́, и 
на земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам 
днесь; и оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и 
мы оставля́ем должнико́м на́шим; И не 
введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 
Иерей: Яко Твое есть царство, и сила, и 
слава, Отца, и Сына, и Святаго Духа, ныне и 
присно, и во веки веков. 
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and unto ages of ages. 
Reader: Amen. Lord, have mercy. (Twelve 
times) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

O Come let us worship God, our King!  
 
O Come, let us worship and fall down be-

fore Christ, our King and our God! 
O Come, let us worship and fall down be-

fore Christ Himself, our King and our God! 
Psalm 16 

Hearken, O Lord, unto my righteousness, 
attend unto my supplication. Give ear unto my 
prayer, which cometh not from deceitful lips. 
From before Thy face let my judgment come 
forth, let mine eyes behold uprightness. Thou 
hast proved my heart, Thou hast visited it in 
the night, Thou hast tried me by fire, and un-
righteousness was not found in me. That my 
mouth might not speak of the works of men, 
for the sake of the words of Thy lips have I 
kept the ways that are hard. Set my footsteps 
in Thy paths, that my steps may not be shaken. 
I have cried for Thou hast hearkened unto me, 
O God. Incline Thine ear unto me, and hearken 
unto my words. Let Thy mercies be made won-
derful, O Thou that savest them that hope in 
Thee. From them that have resisted Thy right 
hand, keep me, O Lord, as the apple of Thine 
eye. In the shelter of Thy wings wilt Thou shel-
ter me from the face of the ungodly which have 
oppressed me. Mine enemies have surrounded 
my soul, they have enclosed themselves with 
their own fat, their mouth hath spoken pride. 
They that cast me out have now encircled me, 
they have set their eyes to look askance on the 
earth. They have taken me as might a lion 
ready for his prey, and as might a lion’s whelp 
that dwelleth in hiding. Arise, O Lord, overtake 
them and trip their heels; deliver my soul from 
ungodly men, Thy sword from the enemies of 
Thy hand. O Lord, from Thy few do Thou sepa-
rate them from the earth in their life; yea, with 
Thy hidden treasures hath their belly been 
filled. They have satisfied themselves with 

 
Чтец: Ами́нь . Го́споди, поми́луй (12 раз). 
 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. Ами́нь. 
 

Прииди́те, поклони́мся Царе́ви на́шему 
Бо́гу. 
Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Христу́, 
Царе́ви на́шему Бо́гу. 

Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Са-
мому́ Христу́, Царе́ви и Бо́гу на́шему. 

Псалом 16-й: 
Услы́ши, Го́споди, пра́вду мою́, вонми́ 

моле́нию моему́, внуши́ моли́тву мою́, не во 
устна́х льсти́вых. От Лица́ Твоего́ судьба́ 
моя́ изы́дет: о́чи мои́ да ви́дита правоты́. 
Искуси́л еси́ се́рдце мое́, посети́л еси́ 
но́щию: искуси́л мя еси́, и не обре́теся во 
мне непра́вда. Яко да не возглаго́лют уста́ 
моя́ дел челове́ческих, за словеса́ у́стен 
Твои́х аз сохрани́х пути́ же́стоки. Соверши́ 
стопы́ моя́ во стезя́х Твои́х, да не по-
дви́жутся стопы́ моя́. Аз воззва́х, я́ко 
услы́шал мя еси́. Бо́же, приклони́ у́хо Твое́ 
мне и услы́ши глаго́лы моя́. Удиви́ ми́лости 
Твоя́, спаса́яй упова́ющия на Тя от проти́вя-
щихся десни́це Твое́й: сохрани́ мя, Го́споди, 
я́ко зе́ницу о́ка, в кро́ве крилу́ Твое́ю по-
кры́еши мя, от лица́ нечести́вых 
остра́стших мя. Врази́ мои́ ду́шу мою́ 
одержа́ша, тук свой затвори́ша, уста́ их 
глаго́лаша горды́ню. Изгоня́щии мя ны́не 
обыдо́ша мя, о́чи свои́ возложи́ша уклони́ти 
на зе́млю. Объя́ша мя я́ко лев гото́в на лов, 
и я́ко ски́мен обита́яй в та́йных. Воскресни́, 
Го́споди, предвари́ я и запни́ им: изба́ви 
ду́шу мою́ от нечести́ваго: ору́жие Твое́ от 
враг руки́ Твоея́. Го́споди, от ма́лых от 
земли́, раздели́ я в животе́ их, и со-
крове́нных Твои́х испо́лнися чре́во их: 
насы́тишася сыно́в, и оста́виша оста́нки 
младе́нцем свои́м. Аз же пра́вдою явлю́ся 
лицу́ Твоему́: насы́щуся, внегда́ яви́ти ми ся 
сла́ве Твое́й. 
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swine and have left the remnants to their 
babes. But as for me, in righteousness shall I 
appear before Thy face; I shall be filled when 
Thy glory is made manifest to me. 

Psalm 24 
Unto Thee, O Lord, have I lifted up my soul. 

O my God, in Thee have I trusted; let me never 
be put to shame, nor let mine enemies laugh 
me to scorn. Yea, let none that wait on Thee be 
put to shame; let them be ashamed which are 
lawless without a cause. Make Thy ways, O 
Lord, known unto me and teach me Thy paths. 
Lead me in Thy truth and teach me, for Thou 
art God my Saviour; for on Thee have I waited 
all the day long. Remember Thy compassions, 
O Lord, and Thy mercies, for they are from ev-
erlasting. The sins of my youth and mine igno-
rances remember not; according to Thy mercy 
remember Thou me, for the sake of Thy good-
ness, O Lord. Good and upright is the Lord; 
therefore will He set a law for them that sin in 
the way. He will guide the meek in judgment, 
He will teach the meek His ways. All the ways 
of the Lord are mercy and truth, unto them 
that seek after His covenant and His testimo-
nies. For the sake of Thy name, O Lord, be gra-
cious unto my sin; for it is great. Who is the 
man that feareth the Lord? He will set him a 
law in the way which He hath chosen. His soul 
shall dwell among good things, and his seed 
shall inherit the earth. The Lord is the strength 
of them that fear Him, and His covenant shall 
be manifested unto them. Mine eyes are ever 
toward the Lord, for He it is that will draw my 
feet out of the snare. Look upon me, and have 
mercy on me; for I am one only-begotten and 
poor. The afflictions of my heart are multi-
plied; bring me out from my necessities. Be-
hold my lowliness and my toil, and forgive all 
my sins. Look upon mine enemies, for they are 
multiplied, and with an unjust hatred have 
they hated me. Keep my soul and rescue me; 
let me not be put to shame, for I have hoped in 
Thee. The innocent and the upright have 
cleaved unto me, for I waited on Thee, O Lord. 
Redeem Israel, O God, out of all his afflictions. 

 

 
 
 
 

Псалом 24-й: 
К Тебе́, Го́споди, воздвиго́х ду́шу мою́, 

Бо́же мо́й, на Тя упова́х, да не постыжу́ся во 
век, ниже́ да посмею́т ми ся врази́ мои́, и́бо 
вси терпя́щии Тя не постыдя́тся. Да по-
стыдя́тся беззако́ннующии вотще́. Пути́ 
Твоя́, Го́споди, скажи́ ми, и стезя́м Твои́м 
научи́ мя. Наста́ви мя на и́стину Твою́, и 
научи́ мя, я́ко Ты еси́ Бог Спас мо́й, и Тебе́ 
терпе́х весь день. Помяни́ щедро́ты Твоя́, 
Го́споди, и ми́лости Твоя́, я́ко от ве́ка суть. 
Грех ю́ности моея́ и неве́дения моего́ не по-
мяни́, по ми́лости Твое́й помяни́ мя Ты, 
ра́ди бла́гости Твоея́, Го́споди. Благ и прав 
Госпо́дь, сего́ ра́ди законоположи́т со-
греша́ющим на пути́. Наста́вит кро́ткия на 
суд, научи́т кро́ткия путе́́м Свои́м. Вси пу-
тие́ Госпо́дни ми́лость и и́стина, 
взыска́ющим заве́та Его́ и свиде́ния Его́. 
Ра́ди и́мене Твоего́, Го́споди, и очи́сти грех 
мо́й, мног бо есть. Кто есть челове́к, боя́йся 
Го́спода; законоположи́т ему́ на пути́, его́же 
изво́ли. Душа́ его во благи́х водвори́тся, и 
се́мя его́ насле́дит зе́млю. Держа́ва Госпо́дь 
боя́щихся Его́, и заве́т Его́ яви́т им. О� чи мои́ 
вы́ну ко Го́споду, я́ко То́й исто́ргнет от се́ти 
но́зе мои́. При́зри на мя и поми́луй мя, я́ко 
единоро́д и нищ есмь аз. Ско́рби се́рдца мо-
его́ умно́жишася, от нужд мои́х изведи́ мя. 
Виждь смире́ние мое́ и труд мой, и оста́ви 
вся грехи́ моя́. Виждь враги́ моя́, я́ко 
умно́жишася, и ненавиде́нием непра́вед-
ным возненави́деша мя. Сохрани́ ду́шу мою́ 
и изба́ви мя, да не постыжу́ся, я́ко упова́х на 
Тя. Незло́бивии и пра́вии прилепля́хуся 
мне, я́ко потерпе́х Тя, Го́споди. Изба́ви, 
Бо́же, Изра́иля от всех скорбе́й его́. 
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Psalm 50 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 
Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. For I know mine iniq-
uity, and my sin is ever before me. Against 
Thee only have I sinned and done this evil be-
fore Thee, that Thou mightest be justified in 
Thy words, and prevail when Thou art judged. 
For behold, I was conceived in iniquities, and 
in sins did my mother bear me. For behold, 
Thou hast loved truth; the hidden and secret 
things of Thy wisdom hast Thou made mani-
fest unto me. Thou shalt sprinkle me with hys-
sop, and I shall be made clean; Thou shalt 
wash me, and I shall be made whiter than 
snow. Thou shalt make me to hear joy and 
gladness; the bones that be humbled, they shall 
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and 
blot out all mine iniquities. Create in me a 
clean heart, O God, and renew a right spirit 
within me. Cast me not away from Thy pres-
ence, and take not Thy Holy Spirit from me. Re-
store unto me the joy of Thy salvation and with 
Thy governing Spirit establish me. I shall teach 
transgressors Thy ways, and the ungodly shall 
turn back unto Thee. Deliver me from blood-
guiltiness, O God, Thou God of my salvation; 
my tongue shall rejoice in Thy righteousness. O 
Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. For if Thou hadst de-
sired sacrifice, I would have given it; with 
whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit; 
a heart that is broken and humbled God will 
not despise. Do good, O Lord, in Thy good 
pleasure unto Sion, and let the walls of Jerusa-
lem be builded. Then shalt Thou be pleased 
with a sacrifice of righteousness, with oblation 
and whole-burnt offerings. Then shall they of-
fer bullocks upon Thine altar. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, Glory to Thee, O 
God. (Thrice) 

Псалом 50-й: 
Поми́луй мя, Бо́же, по вели́цей ми́лости 

Твое́й и по мно́жеству щедро́т Твои́х очи́сти 
беззако́ние мое. Наипа́че омы́й мя от без-
зако́ния моего́, и от греха́ моего́ очи́сти мя: 
я́ко беззако́ние мое́ аз зна́ю, и грех мой 
пре́до мно́ю есть вы́ну. Тебе́ еди́ному со-
греши́х и лука́вое пред Тобо́ю сотвори́х: я́ко 
да оправди́шися во словесе́х Твои́х, и по-
беди́ши внегда́ суди́ти Ти. Се бо, в без-
зако́ниих зача́т есмь, и во гресе́х роди́ мя 
ма́ти моя́. Се бо, и́стину возлюби́л еси: 
безве́стная и та́йная прему́дрости Твоея́ 
яви́л ми еси́. Окропи́ши мя иссо́пом, и 
очи́щуся: омы́еши мя, и па́че сне́га убелю́ся. 
Слу́ху моему́ да́си ра́дость и весе́лие: 
возра́дуются ко́сти смире́нныя. Отврати́ 
лице́ Твое́ от грех мои́х и вся беззако́ния 
моя́ очи́сти. Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, 
Бо́же, и дух прав обнови́ во утро́бе мое́й. Не 
отвержи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха Твоего́ 
Свята́го не отыми́ от мене́. Возда́ждь ми 
ра́дость спасе́ния Твоего́ и Ду́хом 
Влады́чним утверди́ мя. Научу́ беззако́нныя 
путе́м Твои́м, и нечести́вии к Тебе́ об-
ратя́тся. Изба́ви мя от крове́й, Бо́же, Бо́же 
спасе́ния моего́: возра́дуется язы́к мой 
пра́вде Твое́й. Го́споди, устне́ мои́ 
отве́рзеши, и уста́ моя́ возвестя́т хвалу́ 
Твою́. Я� ко а́ще бы восхоте́л еси́ же́ртвы, дал 
бых у́бо: всесожже́ния не благоволи́ши. 
Же́ртва Бо́гу дух сокруше́н: се́рдце со-
круше́нно и смире́нно Бог не уничижи́т. 
Ублажи́, Го́споди, благоволе́нием Твои́м 
Сио́на, и да сози́ждутся сте́ны Иеру-
сали́мския. Тогда́ благоволи́ши же́ртву 
пра́вды, возноше́ние и всесожега́емая: то-
гда́ возложа́т на олта́рь Твой тельцы́. 
 
 
 
 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки ве́ков. Ами́нь. 

 
Аллилу́иа, аллилу́иа, аллилу́иа, сла́ва 

Тебе́, Бо́же (трижды). 
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Lord, have mercy. (Thrice) 
Troparia 

The appointed troparion, if any. 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  
The appointed troparion. 
Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 
Theotokion 

O Theotokos, Thou art the true vine that 
hath blossomed forth for us the Fruit of life. 
Thee do we supplicate: Intercede, O Lady, to-
gether with the holy Apostles, that our souls 
find mercy. 

Blessed is the Lord God, blessed is the Lord 
from day to day; the God of our salvation shall 
prosper us along the way; our God is the God 
of salvation. 

Trisagion 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our 
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. Give 
us this day our daily bread; and forgive us our 
debts, as we forgive our debtors; and lead us 
not into temptation, but deliver us from the 
evil one. 
 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and 
unto ages of ages. 
Reader: Amen.  

Kontakion 
The appointed kontakion. 

Го́споди, поми́луй (трижды). 
Тропарь: 

Тропарь назначенный, если есть. 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху. 
 
Тропарь назначенный. 
И ны́не и при́сно, и во ве́ки ве́ков. 

Ами́нь. 
Богородичен: 

Богоро́дице, Ты еси́ лоза́ и́стинная, воз-
расти́вшая нам плод живота́: Тебе́ мо́лимся, 
моли́ся, Влады́чице, со святы́ми апо́столы, 
поми́ловати ду́ши на́ша. 
 

Госпо́дь Бог благослове́н, благослове́н 
Госпо́дь день дне, поспеши́т нам Бог 
спасе́ний на́ших: Бог наш, Бог спаса́ти. 
 

Трисвятое: 
Святы́й Бо́же, Святы́й Кре́пкий, Святы́й 

Безсме́ртный, поми́луй нас (трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки ве́ков. Ами́нь. 
 
Пресвята́я Трои́це, поми́луй нас: 

Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша, Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша, Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша и́мене Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй (трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. Ами́нь. 
 
О� тче наш, И� же еси́ на небесе́х! Да 

святи́тся и́мя Твое́, да прии́дет Ца́рствие 
Твое́: да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на небеси́ и на 
земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам 
днесь, и оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и мы 
оставля́ем должнико́м на́шим, и не введи́ 
нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 
Иерей: Я� ко Твое́ есть Ца́рство, и си́ла, и 
сла́ва, Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
Чтец: Ами́нь. 

Кондак: 
Кондак назначенный. 
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Lord, have mercy. (Forty times) 
Prayer of the Hours 

Thou who at all times and at every hour, in 
Heaven and on earth, art worshipped and glo-
rified, O Christ God, Who art long-suffering, 
plenteous in mercy, most compassionate, Who 
lovest the righteous and hast mercy on sinners, 
Who callest all to salvation through the prom-
ise of good things to come: Receive, O Lord, our 
prayers at this hour, and guide our life toward 
Thy commandments. Sanctify our souls, make 
chaste our bodies, correct our thoughts, purify 
our intentions, and deliver us from every sor-
row, evil, and pain. Compass us about with Thy 
holy angels, that guarded and guided by their 
array, we may attain to the unity of the faith, 
and the knowledge of Thine unapproachable 
glory; for blessed art Thou unto the ages of 
ages. Amen. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

More honourable than the Cherubim, and 
beyond compare more glorious than the Sera-
phim, who without corruption gavest birth to 
God the Word, the very Theotokos, thee do we 
magnify. 

In the name of the Lord, Father (Master), 
bless. 
Priest (Bishop): Through the prayers of our 
holy fathers, O Lord Jesus Christ, our God, have 
mercy upon us. 
Reader: Amen.  

O Master, God the Father Almighty, O Lord, 
the Only-begotten Son, Jesus Christ, and O Holy 
Spirit, one Godhead, one Power: Have mercy 
upon me a sinner, and by the judgments which 
Thou knowest, save me, Thine unworthy serv-
ant; for blessed art Thou unto the ages of ages. 
Amen. 
 

Го́споди, поми́луй (40 раз). 
Молитва часов: 

И� же на вся́кое вре́мя и на вся́кий час, на 
небеси́ и на земли́ покланя́емый и сла́ви-
мый, Христе́ Бо́же, долготерпели́ве, мно-
гоми́лостиве, многоблагоутро́бне. И� же 
пра́ведныя любя́й, и гре́шныя ми́луяй: И� же 
вся зовы́й ко спасе́нию обеща́ния ра́ди 
бу́дущих благ. Сам, Го́споди, приими́ и на́ша 
в час сей моли́твы, и испра́ви живо́т наш к 
за́поведем Твои́м: ду́ши на́ша освяти́, те-
леса́ очи́сти, помышле́ния испра́ви, мы́сли 
очи́сти, и изба́ви нас от вся́кия ско́рби, зол 
и боле́зней; огради́ нас святы́ми Твои́ми 
а́нгелы, да ополче́нием их соблюда́еми и 
наставля́еми, дости́гнем в соедине́ние 
ве́ры, и в ра́зум непристу́пныя Твое́я сла́вы: 
я́ко благослове́н еси́, во ве́ки веко́в. Ами́нь. 

 
Го́споди, поми́луй (трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. Ами́нь. 
 

Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую без 
сравне́ния Серафи́м, без истле́ния Бо́га 
Сло́ва ро́ждшую, су́щую Богоро́дицу, Тя ве-
лича́ем. 
 

И� менем Госпо́дним (Влады́ко) благо-
слови́, О� тче. 
Иерей (Архиерей): Моли́твами свя́тых оте́ц 
на́ших, Го́споди Иису́се Христе́, Бо́же наш, 
поми́луй нас. 
Чтец: Ами́нь.  

Влады́ко Бо́же, О� тче Вседержи́телю, 
Го́споди Сы́не Единоро́дный Иису́се Христе́, 
и Святы́й Душе́, Еди́но Божество́, Еди́на 
Си́ла, поми́луй мя гре́шнаго. И и́миже веси́ 
судьба́ми спаси́ мя, недосто́йного раба́ Тво-
его́, я́ко благослове́н еси́ во ве́ки веко́в. 
Ами́нь. 
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Sixth Hour 

Reader: O Come, let us worship God, our King. 
 

O Come, let us worship and fall down be-
fore Christ, our King and God. 

O Come, let us worship and fall down be-
fore Christ himself, our King and God. 

From Holy Pascha until Ascension,  
substitute O Come Let Us Worship with 
Christ is Risen. 

Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death, and upon those in 
the tombs bestowing life. (Thrice) 

Psalm 53 
O God, in Thy name save me, and in Thy 

strength do Thou judge me. O God, hearken 
unto my prayer, give ear unto the words of my 
mouth. For strangers are risen up against me, 
and mighty men have sought after my soul and 
have not set God before themselves. For be-
hold, God helpeth me, and the Lord is the pro-
tector of my soul. He will bring evils upon mine 
enemies. Utterly destroy them by Thy truth. 
Willingly shall I sacrifice unto Thee; I will con-
fess Thy name, O Lord, for it is Good. For out of 
every affliction hast Thou delivered me, and 
mine eye hath looked down upon mine ene-
mies. 

Psalm 54 
Give ear, O God, unto my prayer, and dis-

dain not my supplications; attend unto me, and 
hear me. I was grieved in my meditation, and I 
was troubled at the voice of the enemy and at 
the oppression of the sinner; Because they 
have turned iniquity upon me, and with wrath 
were they angry against me. My heart is trou-
bled within me, and the terror of death is fallen 
upon me. Fear and trembling are come upon 
me, and darkness hath covered me. And I said: 
Who will give me wings like a dove? And I will 
fly, and be at rest. Lo, I have fled afar off and 
have dwelt in the wilderness. I waited for God 
that saveth me from faint-heartedness and 
from tempest. Plunge them into the depths, O 
Lord, and divide their tongues, for I have seen 
iniquity and gainsaying in the city. Day and 

Час шестый. 

Чтец: Прииди́те, поклони́мся Царе́ви 
на́шему Бо́гу. 

Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Хри-
сту́, Царе́ви на́шему Бо́гу. 

Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Са-
мому́ Христу́, Царе́ви и Бо́гу на́шему. 

От начала св. Пасхи и до Вознесения, 
вместо Приидите читается Христос 
Воскресе. 

Христо́с воскре́се из ме́ртвых, 
сме́ртию смерть попра́в, и су́щим во 
гробе́х живо́т дарова́в (трижды). 

Псалом 53-й: 
Бо́же, во и́мя Твое́ спаси́ мя и в си́ле 

Твое́й суди́ ми. Бо́же, услы́ши моли́тву мою́, 
внуши́ глаго́лы уст мои́х, я́ко чу́ждии вос-
ста́ша на мя, и кре́пции взыска́ша ду́шу 
мою́, и не предложи́ша Бо́га пред собо́ю. Се 
бо Бог помога́ет ми, и Госпо́дь засту́пник 
души́ мое́й. Отврати́т зла́я враго́м мои́м: 
и́стиною Твое́ю потреби́ их. Во́лею пожру́ 
Тебе́, испове́мся и́мени Твоему́, Го́споди, 
я́ко бла́го. Я� ко от вся́кия печа́ли изба́вил мя 
еси́, и на враги́ моя́ воззре́ о́ко мое́. 
 
 
 

Псалом 54-й: 
Внуши́, Бо́же, мо́литву мою́ и не презри́ 

моле́ния моего́. Вонми́ ми и услы́ши мя: 
возскорбе́х печа́лию мое́ю и смято́хся от 
гла́са вра́жия и от стуже́ния гре́шнича, я́ко 
уклони́ша на мя беззако́ние и во гне́ве 
враждова́ху ми. Се́рдце мое́ смяте́ся во мне, 
и боя́знь сме́рти нападе́ на мя. Страх и 
тре́пет прии́де на мя, и покры́ мя тьма. И 
рех: кто даст ми криле́, я́ко голуби́не, и по-
лещу́ и почи́ю? Се удали́хся, бе́гая, и вод-
вори́хся в пусты́ни. Ча́ях Бо́га спаса́ющаго 
мя от малоду́шия и от бу́ри. Потопи́, 
Го́споди, и раздели́ язы́ки их, я́ко ви́дех без-
зако́ние и пререка́ние во гра́де. Днем и 
но́щию обы́дет и по стена́м его́: и без-
зако́ние и труд посреде́ его́, и непра́вда. И 
не оскуде́ от стогн его́ ли́хва и лесть. Я� ко 
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night they go round about her upon her walls; 
iniquity and toil and unrighteousness are in 
the midst of her. And usury and deceit have 
not departed from her streets. For if mine en-
emy had reviled me, I might have endured it. 
And if he that hateth me had spoken boastful 
words against me, I might have hid myself 
from him. But thou it was, O man of like soul 
with me, my guide and my familiar friend, 
Thou who together with me didst sweeten my 
repasts; in the house of God I walked with thee 
in oneness of mind. Let death come upon such 
ones, and let them go down alive into hades. 
For wickedness is in their dwellings, and in the 
midst of them. As for me, unto God have I 
cried, and the Lord hearkened unto me. Even-
ing, morning, and noonday will I tell of it and 
will declare it, and He will hear my voice. He 
will redeem my soul in peace from them that 
draw nigh unto me, for they among many were 
with me. God will hear, and He will humble 
them, He that is before the ages. For to them 
there is no requital, because they have not 
feared God; He hath stretched forth His hand 
in retribution. They have defiled His covenant; 
they were scattered by the wrath of His coun-
tenance, and their hearts have convened. Their 
words were smoother than oil, and yet they 
are darts. Cast thy care upon the Lord, and He 
will nourish thee; He will never permit the 
righteous to be shaken. But Thou, O God, shall 
bring those men down into the pit of destruc-
tion. Bloody and deceitful men shall not live 
out half their days; but as for me, O Lord, I will 
hope in Thee. 

Psalm 90 
He that dwelleth in the help of the Most 

High shall abide in the shelter of the God of 
Heaven. He shall say unto the Lord: Thou art 
my helper and my refuge. He is my God, and I 
will hope in Him. For He shall deliver thee 
from the snare of the hunters and from every 
troubling word. With His shoulders will He 
overshadow thee, and under His wings shalt 
thou have hope. With a shield will His truth en-
compass thee; thou shalt not be afraid for the 
terror by night, nor for the arrow that flieth by 

а́ще бы враг поноси́л ми, претерпе́л бых 
у́бо, и а́ще бы ненави́дяй мя на мя велере́че-
вал, укры́л бых ся от него́. Ты же, челове́че 
равноду́шне, влады́ко мо́й и зна́емый мо́й, 
и́же ку́пно наслажда́лся еси́ со мно́ю 
бра́шен, в дому́ Бо́жии ходи́хом едино-
мышле́нием. Да прии́дет же смерть на ня и 
да сни́дут во ад жи́ви, я́ко лука́вство в 
жили́щах их, посреде́ их. Аз к Бо́гу воззва́х, 
и Госпо́дь услы́ша мя. Ве́чер и зау́тра и 
полу́дне пове́м, и возвещу́, и услы́шит глас 
мо́й. Изба́вит ми́ром ду́шу мою́ от при-
ближа́ющихся мне, я́ко во мно́зе бя́ху со 
мно́ю. Услы́шит Бог, и смири́т я Сы́й пре́жде 
век: несть бо им измене́ния, я́ко не 
убоя́шася Бо́га. Простре́ ру́ку Свою́ на воз-
дая́ние, оскверни́ша заве́т Его́. Раздели́шася 
от гне́ва лица́ Его, и прибли́жишася сердца́ 
их: умя́кнуша словеса́ их па́че еле́а, и та 
суть стре́лы. Возве́рзи на Господа печа́ль 
твою́ и То́й тя препита́ет: не даст в век 
молвы́ пра́веднику. Ты же, Бо́же, низ-
веде́ши я в студене́ц истле́ния; му́жие 
крове́й и льсти́ не преполовя́т дне́й свои́х; 
аз же, Го́споди, упова́ю на Тя. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Псалом 90-й: 
Живы́й в по́мощи Вы́шняго, в кро́ве Бо́га 

Небе́снаго водвори́тся. Рече́т Го́сподеви: за-
сту́пник мо́й еси́ и Прибе́жище мое́, Бог мо́й 
и упова́ю на Не́го. Я� ко То́й изба́вит тя от 
се́ти ло́вчи и от словесе́ мяте́жна. Плещма́ 
Свои́ма осени́т тя и под криле́ Его́ 
наде́ешися, ору́жием обы́дет тя и́стина Его́. 
Не убои́шися от стра́ха нощна́го, от стрелы́ 
летя́щия во дни, от ве́щи во тьме пре-
ходя́щия, от сря́ща и бе́са полу́деннаго. 
Паде́т от страны́ твоея́ ты́сяща, и тма 
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day, nor for the thing that walketh in darkness, 
nor for the mishap and demon of noonday. A 
thousand shall fall at thy side, and ten thou-
sand at thy right hand, but unto thee shall it 
not come nigh. Only with thine eyes shalt thou 
behold, and thou shalt see the reward of sin-
ners. For Thou, O Lord, art my hope. Thou 
madest the Most High thy refuge; no evils shall 
come nigh thee, and no scourge shall draw 
nigh unto thy dwelling. For He shall give His 
angels charge over thee, to keep thee in all thy 
ways. On their hands shall they bear thee up, 
lest at any time thou dash thy foot against a 
stone. Upon the asp and basilisk shalt thou 
tread, and thou shalt trample upon the lion 
and dragon. For he hath set his hope on Me, 
and I will deliver him; I will shelter him be-
cause he hath known My name. He shall cry 
unto Me, and I will hearken unto him. I am 
with him in affliction, and I will rescue him and 
glorify him. With length of days will I satisfy 
him, and I will show him My salvation. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, Glory to Thee, O 
God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Troparia 

The appointed troparion, if any. 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  
The appointed troparion. 
Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 
Theotokion 

Seeing that we have no boldness on ac-
count of our many sins, do thou beseech Him 
that was born of thee, O Virgin Theotokos; for 
the supplication of a mother availeth much to 
win the Master’s favour. Disdain not the pray-
ers of sinners, O all-pure one, for merciful and 
mighty to save is He, Who deigned also to suf-
fer for our sake. 

Let Thy compassions quickly go before us, 
O Lord, for we are become exceedingly poor. 
Help us, O God, our Saviour, for the sake of the 

одесну́ю тебе́, к тебе́ же не прибли́жится. 
Оба́че очи́ма Твои́ма смо́триши, и воз-
дая́ние гре́шников у́зриши. Я� ко Ты, 
Го́споди, упова́ние мое́, Вы́шняго положи́л 
еси прибе́жище твое́. Не прии́дет к тебе́ зло, 
и ра́на не прибли́жится телеси́ твоему́. Я� ко 
а́нгелом Свои́м запове́сть о тебе́, сохрани́ти 
тя во всех путе́х твои́х. На рука́х во́змут тя, 
да не когда́ преткне́ши о ка́мень но́гу твою́. 
На а́спида и васили́ска насту́пиши, и 
попе́реши льва и зми́я. Я� ко на Мя упова́, и 
изба́влю и, покры́ю и, я́ко позна́ и́мя Мое́. 
Воззове́т ко Мне, и услы́шу его́: с ним есмь в 
ско́рби, изму́ его́ и просла́влю его́. Дол-
гото́ю дне́й испо́лню его́ и явлю́ ему́ 
спасе́ние Мое́.  
 
 
 
 
 
 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки ве́ков. Ами́нь. 

 
Аллилу́иа, аллилу́иа, аллилу́иа, сла́ва 

Тебе́, Бо́же (трижды). 
Го́споди, поми́луй (трижды). 

Тропарь: 
Тропарь назначенный, если есть. 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху. 
 
Тропарь назначенный. 
И ны́не и при́сно, и во ве́ки ве́ков. 

Ами́нь. 
Богородичен: 

Я� ко не и́мамы дерзнове́ния за пре-
мно́гия грехи́ на́ша, Ты и́же от Тебе́ 
ро́ждшагося моли́, Богоро́дице Де́во: мно́го 
бо мо́жет моле́ние Ма́тернее ко бла-
госе́рдию Влады́ки, не презри́ гре́шных 
мольбы́, Всечи́стая, я́ко ми́лостив есть, и 
спасти́ моги́й, и́же и страда́ти о нас изво́ли-
вый. 

Ско́ро да предваря́т ны щедро́ты Твоя́, 
Го́споди, я́ко обнища́хом зело́. Помози́ нам, 
Бо́же, Спа́се наш, сла́вы ра́ди и́мене Твоего́, 
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glory of Thy name; O Lord, deliver us and be 
gracious unto our sins for Thy name’s sake. 

Trisagion 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our 
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. Give 
us this day our daily bread; and forgive us our 
debts, as we forgive our debtors; and lead us 
not into temptation, but deliver us from the 
evil one. 
 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and 
unto ages of ages. 
Reader: Amen.  

Kontakion 
The appointed kontakion 
Lord, have mercy. (Forty times) 

Prayer of the Hours 
Thou who at all times and at every hour, in 

Heaven and on earth, art worshipped and glo-
rified, O Christ God, Who art long-suffering, 
plenteous in mercy, most compassionate, Who 
lovest the righteous and hast mercy on sinners, 
Who callest all to salvation through the prom-
ise of good things to come: Receive, O Lord, our 
prayers at this hour, and guide our life toward 
Thy commandments. Sanctify our souls, make 
chaste our bodies, correct our thoughts, purify 
our intentions, and deliver us from every sor-
row, evil, and pain. Compass us about with Thy 
holy angels, that guarded and guided by their 
array, we may attain to the unity of the faith, 

Го́споди, изба́ви нас, и очи́сти грехи́ на́ша, 
и́мене ра́ди Твоего́. 

Трисвятое: 
Святы́й Бо́же, Святы́й Кре́пкий, Святы́й 

Безсме́ртный, поми́луй нас (трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки ве́ков. Ами́нь. 
 
Пресвята́я Трои́це, поми́луй нас: 

Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша, Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша, Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша и́мене Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй (трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. Ами́нь. 
 
О� тче наш, И� же еси́ на небесе́х! Да 

святи́тся и́мя Твое́, да прии́дет Ца́рствие 
Твое́: да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на небеси́ и на 
земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам 
днесь, и оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и мы 
оставля́ем должнико́м на́шим, и не введи́ 
нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 
Иерей: Я� ко Твое́ есть Ца́рство, и си́ла, и 
сла́ва, Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
Чтец: Ами́нь. 

Кондак: 
Кондак назначенный. 
Го́споди, поми́луй (40 раз). 

Молитва часов: 
И� же на вся́кое вре́мя и на вся́кий час, на 

небеси́ и на земли́ покланя́емый и сла́ви-
мый, Христе́ Бо́же, долготерпели́ве, мно-
гоми́лостиве, многоблагоутро́бне. И� же 
пра́ведныя любя́й, и гре́шныя ми́луяй: И� же 
вся зовы́й ко спасе́нию обеща́ния ра́ди 
бу́дущих благ. Сам, Го́споди, приими́ и на́ша 
в час сей моли́твы, и испра́ви живо́т наш к 
за́поведем Твои́м: ду́ши на́ша освяти́, те-
леса́ очи́сти, помышле́ния испра́ви, мы́сли 
очи́сти, и изба́ви нас от вся́кия ско́рби, зол 
и боле́зней; огради́ нас святы́ми Твои́ми 
а́нгелы, да ополче́нием их соблюда́еми и 
наставля́еми, дости́гнем в соедине́ние 
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and the knowledge of Thine unapproachable 
glory; for blessed art Thou unto the ages of 
ages. Amen. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

More honourable than the Cherubim, and 
beyond compare more glorious than the Sera-
phim, who without corruption gavest birth to 
God the Word, the very Theotokos, thee do we 
magnify. 

In the name of the Lord, Father (Master), 
bless. 
Priest (Bishop): Through the prayers of our 
holy fathers, O Lord Jesus Christ our God, have 
mercy upon us. 
Reader: Amen.  

O God and Lord of Hosts, and Maker of all 
creation, Who by the tender compassion of 
Thy mercy which transcendeth comprehen-
sion, didst send down Thine Only-begotten 
Son, our Lord Jesus Christ, for the salvation of 
our race, and by His precious Cross didst tear 
asunder the handwriting of our sins, and 
thereby didst triumph over the principalities 
and powers of darkness: Do Thou Thyself, O 
Master, Lover of mankind, accept also from us 
sinners these prayers of thanksgiving and en-
treaty, and deliver us from every destructive 
and dark transgression, and from all enemies, 
both visible and invisible, that seek to do us 
evil. 

Nail down our flesh with the fear of Thee, 
and incline not our hearts unto words or 
thoughts of evil, but pierce our souls with long-
ing for Thee, so that ever looking to Thee, and 
being guided by Thy light as we behold Thee, 
the unapproachable and everlasting Light, we 
may send up unceasing praise and thanksgiv-
ing unto Thee, the unoriginate Father, with 
Thine Only-begotten Son, and Thine All-holy 
and good and life-creating Spirit, now and 
ever, and unto the ages of ages. Amen. 

 

ве́ры, и в ра́зум непристу́пныя Твое́я сла́вы: 
я́ко благослове́н еси́, во ве́ки веко́в. Ами́нь. 

 
Го́споди, поми́луй (трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. Ами́нь. 
 
Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую без 

сравне́ния Серафи́м, без истле́ния Бо́га 
Сло́ва ро́ждшую, су́щую Богоро́дицу, Тя ве-
лича́ем. 
 

И� менем Госпо́дним (Влады́ко) благо-
слови́, О� тче. 
Иерей (Архиерей): Моли́твами святы́х оте́ц 
наши́х, Го́споди Иису́се Христе́, Бо́же наш, 
поми́луй нас. 
Чтец: Ами́нь .  

Бо́же и Го́споди сил, и всея́ тва́ри 
Соде́телю, И� же за милосе́рдие безпри-
кла́дныя ми́лости Твое́я Единоро́днаго 
Сы́на Твоего́, Го́спода на́шего Иису́са Хри-
ста́, низпосла́вый на спасе́ние ро́да на́шего, 
и Честны́м Его́ Кресто́м рукописа́ние грех 
на́ших растерза́вый, и победи́вый тем 
нача́ла и вла́сти тьмы. Сам, Влады́ко Чело-
веколю́бче, приими́ и нас гре́шных бла-
года́рственныя сия́ и моле́бныя моли́твы, и 
изба́ви нас от вся́каго всегуби́тельнаго и 
мра́чнаго прегреше́ния, и всех озло́бити нас 
и́щущих, ви́димых и неви́димых враг. 
 
 

Пригвозди́ стра́ху Твоему́ пло́ти на́ша и 
не уклони́ серде́ц на́ших в словеса́ или́ по-
мышле́ния лука́вствия, но любо́вию Твое́ю 
уязви́ ду́ши на́ша, да к Тебе́ всегда́ 
взира́юще и е́же от Тебе́ све́том настав-
ля́еми, Тебе́ непресту́пнаго и присно-
су́щнаго зря́ще Све́та, непреста́нное Тебе́ 
испове́дание и благодаре́ние возсыла́ем, 
Безнача́льному Отцу́ со Единоро́дным 
Твои́м Сы́ном, и Всесвяты́м и Благи́м, и Жи-
вотворя́щим Твои́м Ду́хом, ны́не и при́сно, 
и во ве́ки веко́в. Ами́нь. 
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Divine Liturgy 
Liturgy of the Catechumens 

If a deacon serve: 
Deacon: Bless, master. 

Priest: Blessed is the kingdom of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit, now and 
ever, and unto the ages of ages.  
Choir: Amen.  

From Holy Pascha until Ascension: 
Clergy: Christ is risen from the dead, tram-
pling down death by death, and upon those 
in the tombs bestowing life. (Twice) 

Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death; 
Choir: And upon those in the tombs be-
stowing life. 

Great Litany 
Deacon: In peace let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: For the peace from above, and the sal-
vation of our souls, let us pray to the Lord.  
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and 
the union of all, let us pray to the Lord.  
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: For this holy temple, and for them that 
with faith, reverence, and the fear of God enter 
herein, let us pray to the Lord.  
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: For our Archbishop Name; for the ven-
erable priesthood, the deaconate in Christ, for 
all the clergy and the people, let us pray to the 
Lord.  
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: For this land, its authorities and 
armed forces, let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: For the suffering Russian land and its 
Orthodox people both in the homeland and in 
the diaspora, and for their salvation, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: That He may deliver His people from 
enemies visible and invisible, and confirm in 
us oneness of mind, brotherly love and piety, 

Божественная Литургия 
Литургия оглашенных. 

Аще есть диакон: 
Диакон: Благослови́, влады́ко. 

Иерей: Благослове́нно Ца́рство Отца́ и Сы́на, 
и Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в. 
Лик: Ами́нь.  

От начала Св. Пасхи и до Вознесения: 
Духовенство: Христо́с воскре́се из ме́рт-
вых, сме́ртию смерть попра́в, и су́щим во 
гробе́х живо́т дарова́в (дважды). 

Христо́с воскре́се из ме́ртвых, 
сме́ртию смерть попра́в; 
Лик: И су́щим во гробе́х живо́т дарова́в. 
 

Великая ектения: 
Диакон: Ми́ром Го́споду помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О свы́шнем ми́ре, и спасе́нии душ 
на́ших, Го́споду помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О ми́ре всего́ ми́ра, благостоя́нии 
святы́х Бо́жиих церкве́й и соедине́нии всех, 
Го́споду помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О святе́м хра́ме сем и с ве́рою, бла-
гогове́нием и стра́хом Бо́жиим входя́щих в 
онь, Го́споду помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: O архиепи́скопе на́шем имярек, 
честне́м пресви́терстве, во Христе́ диáкон-
стве, о всeм при́чте и лю́дех, Го́споду 
помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй. 
Диакон: О стране́ сей, власте́х и во́инстве ея́, 
Го́споду помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй. 
Диакон: O стрáждущей стране́ росси́йстей и 
правослáвных лю́дех ея́ во oте́честивии и 
разсе́янии сýщих и о спасéнии их, Го́споду 
помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй. 
Диакон: О е́же изба́вити лю́ди Своя́ от враг 
ви́димых и неви́димых, в нас же утверди́ти 
единомы́слие, братолю́бие и благоче́стие, 
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let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: For this city, for every city and coun-
try, and the faithful that dwell therein, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: For seasonable weather, abundance of 
the fruits of the earth, and peaceful times, let 
us pray to the Lord.  
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: For travelers by sea, land and air, for 
the sick, the suffering, the imprisoned, and for 
their salvation, let us pray to the Lord.  

Additional petitions may be added here. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: That we may be delivered from all 
tribulation, wrath, and necessity, let us pray to 
the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace.  
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Calling to remembrance our most 
holy, most pure, most blessed, glorious Lady 
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the 
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.  
 
Choir: To Thee, O Lord. (Slowly, if there be no 
deacon) 
Priest: For unto Thee is due all glory, honour 
and worship: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages.  
Choir: Amen.  

First Antiphon, Psalm 102 
Choir: Bless the Lord, O my soul; blessed art 
Thou, O Lord. Bless the Lord, O my soul, and all 
that is within me bless His holy name. Bless 
the Lord, O my soul, and forget not all that He 
hath done for thee. Who is gracious unto thine 
iniquities, Who healeth all thine infirmities. 
Who redeemeth thy life from corruption, Who 
crowneth thee with mercy and compassion. 
Who fulfilleth thy desire with good things; thy 
youth shall be renewed as the eagle’s. Compas-
sionate and merciful is the Lord, long-suffering 

Го́споду помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О гра́де сем, вся́ком гра́де, стране́ и 
ве́рою живу́щих в ни́х, Го́споду помо́лимся.  
 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О благорастворе́нии возду́хов, о 
изоби́лии плодо́в земны́х и вре́менех 
ми́рных, Го́споду помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О пла́вающих, путеше́ствующих, 
неду́гующих, стра́ждущих, плене́нных, и о 
спасе́нии их, Го́споду помо́лимся.  

Добавочные прошения. 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О изба́витися нам от вся́кия ско́рби, 
гнева и ну́жды, Го́споду помо́лимся.  
 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Заступи́, спаси́, поми́луй и сохрани́ 
нас, Бо́же, Твое́ю благода́тию.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Пресвяту́ю, пречи́стую, преблаго-
слове́нную, сла́вную Влады́чицу на́шу Бо-
горо́дицу и Присноде́ву Мари́ю, со все́ми 
святы́ми помяну́вше, са́ми себе́ и друг 
дру́га и весь живо́т наш Христу́ Бо́гу пре-
дади́м.  
Лик: Тебе́, Го́споди (протяжно в случае, ко-
гда служба без диакон). 
Иерей: Я� ко подоба́ет Тебе́ вся́кая сла́ва, 
честь и поклоне́ние, Отцу́ и Сы́ну, и 
Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в.  
Лик: Ами́нь.  

Первый антифон, Псалом 102-й: 
Лик: Благослови́, душе́ моя́, Го́спода, благо-
словен еси Господи. Благослови́, душе́ моя́, 
Го́спода, и вся вну́тренняя моя́, и́мя свято́е 
Его́. Благослови́, душе́ моя́, Го́спода, и не за-
быва́й всех воздая́ний Его́. Очища́ющаго 
вся беззако́ния твоя́, исцеля́ющаго вся 
неду́ги твоя́. Избавля́ющаго от истле́ния 
живо́т твой, венча́ющаго тя ми́лостию и 
щедро́тами. Исполня́ющаго во благи́х 
жела́ние твое́: обнови́тся я́ко о́рля ю́ность 
твоя́. Щедр и ми́лостив Госпо́дь, 
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and plenteous in mercy. 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 
within me bless His holy name; blessed art 
Thou, O Lord. 

Small Litany 
Deacon: Again and again in peace let us pray to 
the Lord.  
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace.  
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: Calling to remembrance our most 
holy, most pure, most blessed, glorious Lady 
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the 
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.  
 
Choir: To Thee, O Lord.  
Priest: For Thine is the dominion, and Thine is 
the kingdom, and the power, and the glory of 
the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.  
Choir: Amen. Glory to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit. 

Second Antiphon, Psalm 145 
Choir: Praise the Lord, O my soul. I will praise 
the Lord in my life, I will chant unto my God 
for as long as I have my being. Trust ye not in 
princes, in the sons of men, in whom there is 
no salvation. His spirit shall go forth, and he 
shall return unto his earth. In that day all his 
thoughts shall perish. Blessed is he of whom 
the God of Jacob is his help, whose hope is in 
the Lord his God, Who hath made Heaven and 
the earth, the sea and all that is therein, Who 
keepeth truth unto eternity, Who executeth 
judgment for the wronged, Who giveth food 
unto the hungry. The Lord looseth the fettered; 
the Lord maketh wise the blind; the Lord 
setteth aright the fallen; the Lord loveth the 
righteous; the Lord preserveth the proselytes. 
He shall adopt for His own the orphan and 
widow, and the way of sinners shall He de-
stroy. The Lord shall be king unto eternity; thy 

долготерпели́в и многоми́лостив.  
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не, и при́сно, и во ве́ки веко́в. Ами́нь. 
 
Благослови́, душе́ моя́, Го́спода, и вся 

вну́тренняя моя́, и́мя свято́е Его́, благосло-
вен еси, Го́споди. 

Малая ектения: 
Диакон: Па́ки и па́ки ми́ром Го́споду 
помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Заступи́, спаси́, поми́луй и сохрани́ 
нас, Бо́же, Твое́ю благода́тию.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Пресвяту́ю, пречи́стую, преблаго-
слове́нную, сла́вную Влады́чицу на́шу Бо-
горо́дицу и Присноде́ву Мари́ю, со все́ми 
святы́ми помяну́вше, са́ми себе́, и друг 
дру́га, и весь жи́вот наш Христу́ Бо́гу пре-
дади́м.  
Лик: Тебе́, Го́споди.  
Иерей: Я� ко Твоя́ держа́ва, и Твое́ есть 
Ца́рство, и си́ла, и сла́ва, Отца́ и Сы́на, и 
Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в.  
Лик: Ами́нь . Сла́ва Отцу́ и Сы́ну, и Свято́му 
Ду́ху. 

Второй антифон, Псалом 145-й: 
Лик: Хвали́, душе́ моя́, Го́спода: восхвалю́ 
Го́спода в животе́ мое́м, пою́ Бо́гу моему́ 
до́ндеже есмь. Не наде́йтеся на кня́зи, на 
сы́ны челове́ческие, в ни́хже несть 
спасе́ния. Изы́дет дух его́ и возврати́тся в 
зе́млю свою́; в той день поги́бнут вся по-
мышле́ния его́. Блаже́н, ему́ же Бог Иа́ковль 
Помо́щник его́, упова́ние его́ на Го́спода 
Бо́га своего́, сотво́ршаго не́бо и зе́млю, 
мо́ре, и вся, я́же в них: храня́щаго и́стину в 
век, творя́щаго суд оби́димым, даю́щаго 
пи́щу а́лчущим. Госпо́дь реши́т окова́нныя, 
Госпо́дь умудря́ет слепцы́, Госпо́дь 
возво́дит низве́рженныя, Госпо́дь лю́бит 
пра́ведники. Госпо́дь храни́т прише́льцы, 
си́ра и вдову́ при́имет, и путь гре́шных по-
губи́т. Воцари́тся Госпо́дь во век, Бог твой, 
Сио́не, в род и род.  
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God, O Sion, unto generation and generation. 
Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen.  
Hymn of the Lord Jesus Christ 

O Only-begotten Son and Word of God, 
Who art immortal, yet didst deign for our sal-
vation to be incarnate of the Holy Theotokos 
and Ever-Virgin Mary, and without change 
didst become man and wast crucified, O Christ 
God, trampling down death by death; O Thou 
Who art one of the Holy Trinity, glorified with 
the Father and the Holy Spirit, save us.  

Small Litany 
Deacon: Again and again, in peace let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace.  
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: Calling to remembrance our most 
holy, most pure, most blessed, glorious Lady 
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the 
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.  
 
Choir: To Thee, O Lord.  
Priest: For a good God art Thou, and the Lover 
of mankind, and unto Thee do we send up 
glory: to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of 
ages. 
Choir: Amen.  

Third Antiphon, the Beatitudes 
Choir: In Thy kingdom remember us, O Lord, 
when Thou comest into Thy kingdom.  
 
12 Blessed are the poor in spirit, for theirs is 

the kingdom of Heaven.  
11 Blessed are they that mourn, for they shall 

be comforted.  
10 Blessed are the meek, for they shall inherit 

the earth.  
9 Blessed are they that hunger and thirst after 

righteousness, for they shall be filled.  
8 Blessed are the merciful, for they shall ob-

tain mercy.  
7 Blessed are the pure in heart, for they shall 

 
И ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. 

Ами́нь.  
Песнь Господу Иисусу Христу 

Единоро́дный Сы́не и Сло́ве Бо́жий, без-
сме́ртен сы́й, и изво́ливый спасе́ния на́шего 
ра́ди воплоти́тися от Святы́я Богоро́дицы и 
Присноде́вы Мари́и, непрело́жно воче-
лове́чивыйся, распны́йся же, Христе́ Бо́же, 
сме́ртию смерть попра́вый, еди́н сый 
Святы́я Тро́ицы, спрославля́емый Отцу́ и 
Свято́му Ду́ху, спаси́ нас. 

Малая ектения: 
Диакон: Па́ки и па́ки ми́ром Го́споду 
помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Заступи́, спаси́, поми́луй и сохрани́ 
нас, Бо́же, Твое́ю благода́тию.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Пресвяту́ю, пречи́стую, преблаго-
слове́нную, сла́вную Влады́чицу на́шу Бо-
горо́дицу и Присноде́ву Мари́ю, со все́ми 
святы́ми помяну́вше, са́ми себе́, и друг 
дру́га, и весь жи́вот наш Христу́ Бо́гу пре-
дади́м.  
Лик: Тебе́, Го́споди.  
Иерей: Я� ко благ и Человеколю́бец Бог еси́, и 
Тебе́ сла́ву возсыла́ем, Отцу́ и Сы́ну, и 
Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в.  
 
Лик: Ами́нь.  

Третий антифон, Блаженны: 
Лик: Во Ца́рствии Твое́м помяни́ нас, 
Го́споди, егда́ прии́деши во Ца́рствии 
Твое́м.  
12 Блаже́ни ни́щии ду́хом, я́ко тех есть 

Ца́рство Небе́сное.  
11 Блаже́ни пла́чущии, я́ко ти́и уте́шатся.  
 
10 Блаже́ни кро́тции, я́ко ти́и насле́дят 

зе́млю.  
9 Блаже́ни а́лчущии и жа́ждущии пра́вды, 

я́ко ти́и насы́тятся.  
8 Блаже́ни ми́лостивии, я́ко ти́и поми́ло-

вани буду́т.  
7 Блаже́ни чи́стии се́рдцем, я́ко ти́и Бо́га 
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see God.  
6 Blessed are the peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  
5 Blessed are they that are persecuted for 

righteousness’ sake, for theirs is the king-
dom of Heaven.  

4 Blessed are ye when men shall revile you 
and persecute you, and shall say all manner 
of evil against you falsely for My sake.  

3 Rejoice and be exceedingly glad, for great is 
your reward in the heavens.  

2 Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  

1 Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen.  

Small Entry with Gospel 
Deacon: Wisdom! Aright!  
Choir: O come let us worship and fall down be-
fore Christ; O Son of God (Sundays: Who didst 
rise from the dead; Weekdays: Who art won-
drous in the saints; Feasts of the Theotokos: 
through the prayers of the Theotokos), save us 
who chant unto Thee: Alleluia.  

Troparia and Kontakia 
Choir: The appointed Troparia and Kontakia 
are chanted. 
Priest: For holy art Thou, O our God, and unto 
Thee do we send up glory: to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit, now and ever: 
(If the priest serve without a deacon, he contin-
ueth) and unto ages of ages. 

If there be no deacon, the following is omit-
ted: 

Deacon: O Lord, save the pious and hearken 
unto us. 
Choir: O Lord, save the pious and hearken 
unto us. 
Deacon: And unto the ages of ages. 

Choir: Amen. 
Trisagion 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 
have mercy on us. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen.  

Holy Immortal, have mercy on us.  
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

у́зрят.  
6 Блаже́ни миротво́рцы, я́ко ти́и сы́нове 

Бо́жии нареку́тся.  
5 Блаже́ни изгна́ни пра́вды ра́ди, я́ко тех 

есть Ца́рство Небе́сное.  
 
4 Блаже́ни есте́ егда́ поно́сят вам, и из-

жену́т, и реку́т всяк зол глаго́л на вы 
лжу́ще Мене́ ра́ди.  

3 Ра́дуйтеся и весели́теся, я́ко мзда ва́ша 
мно́га на небесе́х.  

2 Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху. 
 
1 И ны́не, и при́сно, и во ве́ки веко́в. 

Ами́нь. 
Малый вход с Евангелием: 

Диакон: Прему́дрость, про́сти!  
Лик: Прииди́те, поклони́мся и припаде́м ко 
Христу́. Спаси́ ны, Сы́не Бо́жий, (воскресе-
нье: воскресы́й из ме́ртвых; буднии дни: во 
святы́х ди́вен сый; на праздники Богородич-
ные: моли́твами Богоро́дицы), пою́щия Ти: 
Аллилу́ия. 

Тропари и кондаки: 
Лик: Также поются тропари и кондаки. 
 
Иерей: Я� ко свят еси́, Бо́же наш, и Тебе́ сла́ву 
возсыла́ем, Отцу́ и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, 
ны́не и при́сно: (и если нет диакона оканчи-
вает словами) и во ве́ки веко́в. 
 

Если нет диакона, следующее опуска-
ется: 

Диакон: Го́споди, спаси́ благочести́выя, и 
услы́ши ны. 
Лик: Го́споди, спаси́ благочести́выя, и 
услы́ши ны. 
Диакон: И во ве́ки веко́в. 

Лик: Ами́нь. 
Трисвятое: 

Святы́й Бо́же, Святы́й кре́пкий, Святы́й 
безсме́ртный, поми́луй нас (трижды).  

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не, и при́сно, и во ве́ки веко́в. Ами́нь.  

 
Святы́й безсме́ртный, поми́луй нас.  
Святы́й Бо́же, Святы́й Кре́пкий, Святы́й 
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have mercy on us.  
The Epistle 

Deacon: Let us attend. 
Priest: Peace be unto all.  
Reader: And to thy spirit. 
Deacon: Wisdom! 

Prokeimenon 
Reader: The Prokeimenon in the ___Tone: He 
saith the Prokeimenon. 
Choir: Chant the Prokeimenon. 
Reader: Stichos.  
Choir: Repeat the Prokeimenon. 
Reader: In the ___Tone. He saith the second 
Prokeimenon, if required. Otherwise he saith the 
first half of the Prokeimenon. 
Choir: Chant the second half of the Prokeimenon 
(or the second Prokeimenon). 
Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading is from: the Acts of the 
Holy Apostles; Or the catholic Epistle of James 
or Peter; Or the Epistle of the Holy Apostle 
Paul to the Romans or the Corinthians or the 
Galatians. 
Deacon: Let us attend. 
Reader: The Epistle reading. 
Priest: Peace be unto thee. 
Reader: And to thy spirit. 
Deacon: Wisdom. 

Alleluia 
Reader: Alleluia in the ___ Tone. Stichos. 
Choir: Alleluia, alleluia, alleluia. 
Reader: Stichos. 
Choir: Alleluia, alleluia, alleluia. 
Reader: In the ___Tone: Stichos. 
Choir: Alleluia, alleluia, alleluia. 

The Gospel 
If a deacon serve: 

Deacon: Bless, master, the bringer of the 
Good Tidings of the holy Apostle and Evan-
gelist Name. 
Priest: May God, through the intercessions 
of the holy, glorious, all-praised Apostle 
and Evangelist Name, give speech with 
great power unto thee that bringest good 
tidings, unto the fulfillment of the Gospel of 
His beloved Son, our Lord Jesus Christ. 
Deacon: Amen. 

Безсме́ртный, поми́луй нас.  
Апостол: 

Диакон: Во́нмем. 
Иерей: Мир всем. 
Чтец: И ду́хови твоему́. 
Диакон: Прему́дрость. 

Прокимен 
Чтец: Проки́мен глас ___. Чтет прокимен. 
 
Лик: Поет прокимен. 
Чтец: Стих. 
Лик: Поет прокимен. 
Чтец: Глас ___. Чтет вторый прокимен, аще 
есть. Иначе чтет первую половину про-
кимна. 
Лик: Поет окончание прокимна (или вторый 
прокимен). 
Диакон: Прему́дрость. 
Чтец: Дея́ний святы́х апо́стол чте́ние; Или 
Собо́рнаго посла́ния Иа́ковля, или Петро́ва 
чте́ние; Или К ри́мляном, или К 
кори́нфяном, или К гала́том посла́ния 
свята́го апо́стола Па́вла чте́ние. 
Диакон: Во́нмем. 
Чтец: Чтет апостол. 
Иерей: Мир ти.  
Чтец: И ду́хови твоему́. 
Диакон: Прему́дрость. 

Аллилу́иа 
Чтец: Аллилу́иа глас ___. Стих. 
Лик: Аллилу́иа, аллилу́иа, аллилу́иа. 
Чтец: Стих. 
Лик: Аллилу́иа, аллилу́иа, аллилу́иа. 
Чтец: Глас ___. Стих. 
Лик: Аллилу́иа, аллилу́иа, аллилу́иа. 

Евангелие: 
Аще есть диакон: 

Диакон: Благослови́, влады́ко, благове-
сти́теля свята́го Апо́стола и Евангели́ста 
имярек. 
Иерей: Бог моли́твами свята́го сла́внаго, 
всехва́льнаго Апо́стола и Евангели́ста 
имя рек, да даст тебе́ глаго́л благове-
ству́ющему си́лою мно́гою, во исполне́н-
ие Ева́нгелия возлю́бленнаго Сы́на Сво-
его́ Го́спода на́шего Иису́са Христа́. 
Диакон: Ами́нь. 
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Priest (Deacon): Wisdom! Aright! Let us hear 
the Holy Gospel. 
Priest: Peace be unto all. 
Choir: And to thy spirit. 
Deacon: The Reading is from the Holy Gospel 
according to Name. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to thee. 
Priest (Deacon): Let us attend. 
Deacon: He readeth the Holy Gospel. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  

Augmented Litany 
Deacon: Let us all say with our whole soul and 
with our whole mind, let us say. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: O Lord Almighty, the God of our fa-
thers, we pray Thee, hearken and have mercy.  
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 
have mercy.  
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for our our Archbishop 
Name; and all our brethren in Christ. 
 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for this land, its author-
ities and armed forces. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for the suffering Rus-
sian land and its Orthodox people both in the 
homeland and in the diaspora, and for their 
salvation.  
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray to the Lord our God 
that He may deliver His people from enemies 
visible and invisible, and confirm in us oneness 
of mind, brotherly love and piety. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for our brethren, the 
priests, priestmonks, and all our brethren in 
Christ.  
Choir: Lord have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for the blessed and 
ever-memorable, holy Orthodox patriarchs; for 
pious kings and right-believing queens; and for 
the founders of this holy temple: and for all our 
fathers and brethren gone to their rest before 

Иерей (Диакон): Прему́дрость, про́сти, 
услы́шим свята́го Ева́нгелия. 
Иерей: Мир всем. 
Лик: И ду́хови твоему́. 
Диакон: От имярек свята́го Ева́нгелия 
чте́ние. 
Лик: Сла́ва Тебе́, Го́споди, сла́ва Тебе́. 
Иерей (Диакон): Во́нмем. 
Диакон: Чтет св. Евангелие. 
Лик: Сла́ва Тебе́, Го́споди, сла́ва Тебе́. 

Сугубая ектения: 
Диакон: Рцем вси от всея́ души́, и от всего́ 
помышле́ния на́шего рцем.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Го́споди Вседержи́телю, Бо́же оте́ц 
на́ших, мо́лим Ти ся, услы́ши и поми́луй.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон:. Поми́луй нас, Бо́же, по вели́цей 
ми́лости Твое́й, мо́лим Ти ся, услы́ши и 
поми́луй. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся о архиепи́скопе 
на́шем имярек, и все́й во Христе́ бра́тіи 
нашей. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся о стране́ се́й, власте́х 
и во́инстве ея́. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся о стрáждущей стране́ 
росси́йстей и правослáвных лю́дехъ ея́ во 
oте́честивіи и разсе́яніи сýщих и о спасéніи 
их. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся о е́же изба́вити лю́ди 
Своя́ от враг ви́димых и неви́димых, в нас 
же утверди́ти единомы́слие, братолю́бие и 
благоче́стие.  
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды). 
Диакон: Еще́ мо́лимся о бра́тиях на́ших 
свяще́нницех, священномона́сех и о всем во 
Христе́ бра́тстве на́шем.  
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся о блаже́нных и прис-
нопа́мятных святе́йших патриа́рсех право-
сла́вных, и благочести́вых царе́х и бла-
гове́рных цари́цах, и созда́телех свята́го 
хра́ма сего́, и о всех пре́жде почи́вших отце́х 
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us, and the Orthodox here and everywhere laid 
to rest. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Additional petitions may be added here.  
Deacon: Again we pray for them that bring of-
ferings and do good works in this holy and all-
venerable temple; for them that minister and 
them that chant, and for all the people here 
present, that await of Thee great and abundant 
mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Priest: For a merciful God art Thou, and the 
Lover of mankind, and unto Thee do we send 
up glory: to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages.  
Choir: Amen. 

Litany of the Catechumens 
Deacon: Pray, ye catechumens, to the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: Ye faithful, let us pray for the catechu-
mens, that the Lord will have mercy on them.  
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: That He will catechize them with the 
word of Truth. 
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: That He will reveal unto them the Gos-
pel of righteousness. 
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: That He will unite them to His Holy, 
Catholic, and Apostolic Church.  
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: Save them, have mercy on them, help 
them, and keep them, O God, by Thy grace.  
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: Ye catechumens, bow your heads unto 
the Lord.  
Choir: To Thee, O Lord. (Slowly, if there be no 
deacon) 
Priest: That they also with us may glorify Thy 
most honourable and majestic name: of the Fa-
ther, and of the Son, and of the Holy Spirit, now 
and ever, and unto the ages of ages.  
Choir: Amen.  
 
 

и бра́тиях, зде лежа́щих и повсю́ду право-
сла́вных.  
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  

Добавочные прошения.  
Диакон: Еще́ мо́лимся о плодонося́щих и 
доброде́ющих во святе́м и всечестне́м 
хра́ме сем, тружда́ющихся, пою́щих и пред-
стоя́щих лю́дех, ожида́ющих от Тебе́ 
вели́кия и бога́тыя ми́лости. 
 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Иерей: Я� ко ми́лостив и Человеколю́бец Бог 
еси́, и Тебе́ сла́ву возсыла́ем, Отцу́ и Сы́ну, и 
Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в.  
 
Лик: Ами́нь.  

Ектения оглашенных: 
Диакон: Помоли́теся, оглаше́ннии, Го́спо-
деви.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Ве́рнии, о оглаше́нных помо́лимся, 
да Госпо́дь поми́лует их.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Огласи́т их сло́вом и́стины.  
 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Откры́ет им Ева́нгелие пра́вды.  
 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Соедини́т их святе́й Свое́й 
собо́рней и Апо́стольстей Це́ркви.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Спаси́, поми́луй, заступи́ и сохрани́ 
их, Бо́же, Твое́ю благода́тию.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Оглаше́ннии, главы́ ва́ши Го́спод-
еви приклони́те. 
Лик: Тебе́, Го́споди (протяжно в случае, ко-
гда служба без диакон). 
Иерей: Да и ти́и с на́ми сла́вят пречестно́е и 
великоле́пое и́мя Твое́, Отца́ и Сы́на и 
Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в.  
Лик: Ами́нь.  
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Liturgy of the Faithful 

Litany of the Faithful 
Deacons: As many as are catechumens, depart; 
catechumens, depart; as many as are catechu-
mens, depart; let none of the catechumens re-
main; as many as are of the faithful, again and 
again, in peace let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. (Slowly, if there be no 
deacon) 
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace.  
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Wisdom!  
Priest: For unto Thee are due all glory, honour, 
and worship: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages.  
Choir: Amen.  
Deacon: Again and again in peace let us pray to 
the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. (Slowly, if there be no 
deacon) 

If there be no deacon, the following is omit-
ted: 

Deacon: For the peace from above, and the 
salvation of our souls, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: For the peace of the whole world, 
the good estate of the holy churches of God, 
and the union of all, let us pray to the Lord.  
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: For this holy temple, and for them 
that with faith, reverence, and the fear of 
God enter herein, let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: That we may be delivered from all 
tribulation, wrath, and necessity, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace.  
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Wisdom!  
Priest: That always being guarded under Thy 
dominion, we may send up glory unto Thee: to 
the Father, and to the Son and to the Holy 

Литургия Верных. 

Ектения верных: 
Диакона: Ели́цы оглаше́ннии, изыди́те, 
оглаше́нии, изыди́те, ели́цы оглаше́ннии, 
изыди́те. Да никто́ от оглаше́нных, ели́цы 
ве́рнии, па́ки и па́ки ми́ром Го́споду 
помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй (протяжно в случае, 
когда служба без диакон). 
Диакон: Заступи́, спаси́, поми́луй и сохрани́ 
нас, Бо́же, Твое́ю благода́тию.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Премудрость.  
Иерей: Я� ко подоба́ет Тебе́ вся́кая сла́ва, 
честь и поклоне́ние, Отцу́ и Сы́ну, и 
Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в.  
Лик: Ами́нь.  
Диакон: Па́ки и па́ки ми́ром Го́споду 
помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй (протяжно в случае, 
когда служба без диакон).  

Если нет диакона, следующее опуска-
ется: 

Диакон: О свы́шнем ми́ре и спасе́нии 
душ на́ших, Го́споду помо́лимся. 
 
Лик: Го́споди, поми́луй. 
Диакон: О ми́ре всего́ ми́ра, благо-
стоя́нии святы́х Бо́жиих церкве́й, и со-
едине́нии всех, Го́споду помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй. 
Диакон: О святе́м хра́ме сем и с ве́рою, 
благогове́нием и стра́хом Бо́жиим 
входя́щих в онь, Го́споду помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй. 
Диакон: О изба́витися нам от вся́кия 
ско́рби, гне́ва и ну́жды, Го́споду 
помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй. 

Диакон: Заступи́, спаси́, поми́луй и сохрани́ 
нас, Бо́же, Твое́ю благода́тию.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Прему́дрость.  
Иерей: Я� ко да под держа́вою Твое́ю всегда́ 
храни́мы, Тебе́ сла́ву возсыла́ем, Отцу́ и 
Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно, и во 
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Spirit, now and ever, and unto the ages of ages. 
Choir: Amen. Amen. 

Cherubic Hymn 
Choir: Let us who mystically represent the 
Cherubim, and chant the thrice-holy hymn 
unto the life-creating Trinity, now lay aside all 
earthly care. 

The Great Entry 
Deacon: Our Metropolitan Name; our Arch-
bishop Name; our Bishop Name, may the Lord 
God remember in his kingdom, always, now 
and ever, and unto the ages of ages. 
 
Priest: This land, its authorities, and armed 
forces, and the faithful that dwell herein, may 
the Lord God remember in His kingdom, al-
ways, now and ever, and unto the ages of ages. 

The suffering Russian land and its Ortho-
dox people both in the homeland and in the di-
aspora; may the Lord God remember in His 
kingdom, always, now and ever, and unto the 
ages of ages. 

The clergy, the monastics, all that are per-
secuted and suffer for the Orthodox Faith; the 
founders, the benefactors, the brotherhood 
and parishioners of this holy temple, and all of 
you Orthodox Christians, may the Lord God re-
member in His kingdom, always, now and ever, 
and unto the ages of ages. 
People: May the Lord God remember thy 
priesthood in His kingdom, always, now and 
ever, and unto the ages of ages. 
Choir: Amen. That we may receive the King of 
all, Who cometh invisibly upborne in triumph 
by the ranks of angels. Alleluia, alleluia, alle-
luia. 

Litany of Fervent Supplication 
Deacon: Let us complete our prayer unto the 
Lord.  
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: For the precious gifts set forth, let us 
pray to the Lord.  
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: For this holy temple, and for them that 
with faith, reverence, and the fear of God enter 
herein, let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 

ве́ки веко́в.  
Лик: Ами́нь. Ами́нь. 

Херувимская песнь: 
Лик: И� же херуви́мы та́йно образу́юще, и жи-
вотворя́щей Тро́ице трисвяту́ю песнь при-
пева́юще, вся́кое ны́не жите́йское отложи́м 
попече́ние.  

Великий вход: 
Диакон: Митрополи́те на́шем имярек, о ар-
хиепи́скопе на́шем имярек, о епи́скопе 
на́шем имярек, да помяне́т Госпо́дь Бог во 
Ца́рствии Свое́м всегда́, ны́не и при́сно и во 
ве́ки веко́в. 
Иерей: Страну́ сию́, вла́сти прави́телей и 
во́инство ея́, и ве́рою живу́щих в ней, да по-
мяне́т Госпо́дь Бог во Ца́рствии Свое́м, все-
гда́, ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. 

Стра́ждующую страну́ на́шу росси́йскую 
и правосла́вных люде́й ея́ во оте́честве и 
рассе́янии су́щих, да помяне́т Госпо́дь Бог 
во Ца́рствии Свое́м всегда́ ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в.  

Свяще́нство, мона́шество, всех гони́мых 
и стра́ждущих за ве́ру правосла́вную; со-
зда́телей, благотвори́телей, бра́тию и 
прихо́жан свята́го хра́ма сего́, вас и всех 
правосла́вных христиа́н да помяне́т 
Госпо́дь Бог во Ца́рствии Свое́м, всегда́, 
ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. 
Людие: Свяще́нство твое́ да помяне́т 
Госпо́дь Бог во Ца́рствии Свое́м, всегда́, 
ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. 
Лик: Ами́нь. Я� ко да Царя́ всех поды́мем, 
а́нгельскими неви́димо дориноси́ма чи́нми. 
Аллилу́иа, аллилу́ия, аллилу́иа. 
 

Просительная ектения: 
Диакон: Испо́лним моли́тву на́шу Го́спо-
деви.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О предложе́нных честны́х даре́х, 
Го́споду помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О святе́м хра́ме сем и с ве́рою, бла-
гогове́нием и стра́хом Бо́жиим входя́щих в 
онь, Го́споду помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
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Deacon: That we may be delivered from all 
tribulation, wrath, and necessity, let us pray to 
the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. (Slowly, if there be no 
deacon) 
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace.  
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: That the whole day may be perfect, 
holy, peaceful and sinless, let us ask of the 
Lord. 
Choir: Grant this, O Lord. 
Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us ask of 
the Lord.  
Choir: Grant this, O Lord.  
Deacon: Pardon and remission of our sins and 
offences, let us ask of the Lord. 
Choir: Grant this, O Lord. 
Deacon: Things good and profitable for our 
souls, and peace for the world, let us ask of the 
Lord. 
Choir: Grant this, O Lord. 
Deacon: That we may complete the remaining 
time of our life in peace and repentance, let us 
ask of the Lord. 
Choir: Grant this. O Lord. 
Deacon: A Christian ending to our life, painless, 
blameless, peaceful, and a good defense before 
the dread judgment seat of Christ, let us ask. 
 
Choir: Grant this, O Lord. 
Deacon: Calling to remembrance our most 
holy, most pure, most blessed, glorious Lady 
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the 
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God. 
 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: Through the compassions of Thine 
Only-begotten Son, with Whom Thou art 
blessed, together with Thy most holy, and 
good, and life-creating Spirit, now and ever, 
and unto the ages of ages.  
Choir: Amen.  
Priest: Peace be unto all.  
Choir: And to thy spirit.  

Диакон: О изба́витися нам от вся́кия ско́рби, 
гне́ва и ну́жды, Го́споду помо́лимся.  
 
Лик: Го́споди, поми́луй (протяжно в случае, 
когда служба без диакон). 
Диакон: Заступи́, спаси́, поми́луй и сохрани́ 
нас, Бо́же, Твое́ю благода́тию.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Дне всего́ соверше́нна, свя́та, ми́рна 
и безгре́шна у Го́спода про́сим.  
 
Лик: Пода́й, Го́споди.  
Диакон: А� нгела ми́рна, ве́рна наста́вника, 
храни́теля душ и теле́с на́ших у Го́спода 
про́сим.  
Лик: Пода́й, Го́споди.  
Диакон: Проще́ния и оставле́ния грехо́в и 
прегреше́ний на́ших у Го́спода про́сим.  
Лик: Пода́й, Го́споди.  
Диакон: До́брых и поле́зных душа́м на́шим 
и ми́ра ми́рови у Го́спода про́сим. 
 
Лик: Пода́й, Го́споди.  
Диакон: Про́чее вре́мя живота́ на́шего в 
ми́ре и покая́нии сконча́ти у Го́спода 
про́сим.  
Лик: Пода́й, Го́споди.  
Диакон: Христиа́нския кончи́ны живота́ 
на́шего, безболе́зненны, непосты́дны, 
ми́рны и до́браго отве́та на стра́шнем 
суди́щи Христо́ве про́сим.  
Лик: Пода́й, Го́споди.  
Диакон: Пресвяту́ю, пречи́стую, преблаго-
слове́нную, сла́вную Влады́чицу на́шу Бо-
горо́дицу и Присноде́ву Мари́ю, со все́ми 
святы́ми помяну́вше, са́ми себе́ и друг 
дру́га, и весь живо́т наш Христу́ Бо́гу пре-
дади́м.  
Лик: Тебе, Господи.  
Иерей: Щедро́тами Единоро́дного Сы́на Тво-
его́, с Ним же благослове́н еси́, со пре-
святы́м и благи́м и животворя́щим Твои́м 
Ду́хом, ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
Лик: Ами́нь.  
Иерей: Мир всем!  
Лик: И ду́хови твоему́.  
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Deacon: Let us love one another, that with one 
mind we may confess:  
Choir: The Father, and the Son, and the Holy 
Spirit: the Trinity, one in essence and indivisi-
ble. 
Deacon: The doors! The doors! In wisdom let 
us attend. 

Symbol of Faith 
Choir/People: I believe in one God, the Father 
Almighty, Maker of Heaven and earth, and of 
all things visible and invisible.  

And in one Lord Jesus Christ, the Son of 
God, the only-begotten, begotten of the Father 
before all ages. Light of Light; true God of true 
God; begotten, not made; of one essence with 
the Father, by whom all things were made; 
Who for us men and for our salvation came 
down from the heavens, and was incarnate of 
the Holy Spirit and the Virgin Mary, and be-
came man. And was crucified for us under Pon-
tius Pilate, and suffered, and was buried; and 
arose again on the third day according to the 
Scriptures, and ascended into the heavens, and 
sitteth at the right hand of the Father; and shall 
come again with glory to judge both the living 
and the dead; Whose kingdom shall have no 
end.  

And in the Holy Spirit, the Lord, the Giver 
of Life, Who proceedeth from the Father; Who 
with the Father and the Son together is wor-
shipped and glorified; Who spake by the 
prophets.  

In one Holy, Catholic, and Apostolic Church. 
I confess one baptism for the remission of sins. 
I look for the resurrection of the dead, and the 
life of the age to come. Amen.  

The Anaphora 
Deacon: Let us stand well, let us stand with 
fear, let us attend, that we may offer the holy 
oblation in peace. 
Choir: A mercy of peace, a sacrifice of praise. 
Priest: The grace of our Lord Jesus Christ, and 
the love of God the Father, and the communion 
of the Holy Spirit be with you all. 
Choir: And with thy spirit. 
Priest: Let us lift up our hearts. 
Choir: We lift them up unto the Lord.  

Диакон: Возлю́бим друг дру́га, да еди-
номы́слием испове́мы.  
Лик: Отца́ и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, Тро́ицу 
единосу́щную и неразде́льную.  
 
Диакон: Две́ри, две́ри, прему́дростию 
во́нмем.  

Символ веры: 
Лик/Людие: Ве́рую во еди́наго Бо́га 

Отца́, Вседержи́теля, Творца́ не́бу и земли́, 
ви́димым же всем и неви́димым.  

И во еди́наго Го́спода Иису́са Христа́, 
Сы́на Бо́жия, Единоро́днаго, И� же от Отца́ 
рожде́ннаго пре́жде всех век. Све́та от 
Све́та, Бо́га и́стинна от Бо́га и́стинна, ро-
жде́нна, несотворе́нна, единосу́щна Отцу́, 
И� мже вся бы́ша. Нас ра́ди челове́к и на́шего 
ра́ди спасе́ния сше́дшаго с небе́с и во-
плоти́вшагося от Ду́ха Свя́та и Мари́и Де́вы, 
и вочелове́чшася. Распя́таго же за ны при 
Понти́йстем Пила́те, и страда́вша, и по-
гребе́нна, и воскре́сшаго в тре́тий день по 
Писа́нием. И возше́дшаго на небеса́, и 
седя́ща одесну́ю Отца́. И па́ки гряду́щаго со 
сла́вою суди́ти живы́м и ме́ртвым, Его́же 
Ца́рствию не бу́дет конца́.  

 
И в Ду́ха Свята́го, Го́спода животвор-

я́щаго, И� же от Отца́ исходя́щаго, И� же со 
Отце́м и Сы́ном спокланя́ема и сла́вима, 
глаго́лавшаго проро́ки.  

 
Во еди́ну Святу́ю, собо́рную и Апо́столь-

скую Це́рковь. Испове́дую еди́но креще́ние 
во оставле́ние грехо́в. Ча́ю воскресе́ния 
ме́ртвых и жи́зни бу́дущаго ве́ка, ами́нь.  

Евхаристический канон: 
Диакон: Ста́нем до́бре, ста́нем со стра́хом, 
во́нмем, свято́е возноше́ние в ми́ре при-
носи́ти.  
Лик: Ми́лость ми́ра, же́ртву хвале́ния.  
Иерей: Благода́ть Го́спода на́шего Иису́са 
Христа́, и любы́ Бо́га и Отца́, и прича́стие 
Свята́го Ду́ха бу́ди со все́ми ва́ми.  
Лик: И со ду́хом твои́м.  
Иерей: Горе́ име́ем сердца́!  
Лик: И� мамы ко Го́споду.  
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Priest: Let us give thanks unto the Lord.  
Choir: It is meet and right to worship the Fa-
ther, and the Son, and the Holy Spirit: the Trin-
ity, one in essence and indivisible.  
Priest: Singing the triumphal hymn, shouting, 
crying aloud and saying: 
Choir: Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth; 
Heaven and earth are full of Thy glory. Hosan-
na in the highest! Blessed is He that cometh in 
the name of the Lord. Hosanna in the highest! 

Liturgy of St. John Chrysostom: 
Priest: Take, eat: this is My Body, which is 
broken for you for the remission of sins.  
 
Choir: Amen. 
Priest: Drink of it, all of you: this is My 
Blood of the New Testament, which is shed 
for you and for many, for the remission of 
sins.  

Liturgy of St. Basil the Great: 
Priest: He gave it to His holy disciples and 
Apostles, saying: Take, eat: this is My Body, 
which is broken for you for the remission 
of sins.  
Choir: Amen. 
Priest: He gave it to His holy disciples and 
Apostles, saying: Drink of it, all of you: this 
is My Blood of the New Testament, which is 
shed for you and for many, for the remis-
sion of sins.  

Choir: Amen. 
Priest: Thine own of Thine own we offer unto 
Thee, in behalf of all and for all.  
Choir: We praise Thee, we bless Thee, we give 
thanks unto Thee, O Lord; and we pray unto 
Thee, O our God.  
Priest: Especially for our most holy, most pure, 
most blessed, glorious Lady Theotokos and 
Ever-Virgin Mary. 

Hymn to the Theotokos 
Liturgy of St. John Chrysostom: 

Choir: It is truly meet to bless thee, the The-
otokos, ever-blessed and most blameless, 
and Mother of our God. More honourable 
than the Cherubim, and beyond compare 
more glorious than the Seraphim, who 
without corruption gavest birth to God the 

Иерей: Благодари́м Го́спода!  
Лик: Досто́йно и пра́ведно есть по-
кланя́тися Отцу́ и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, 
Тро́ице единосу́щней и неразде́льней.  
Иерей: Побе́дную песнь пою́ще, вопию́ще, 
взыва́юще и глаго́люще:  
Лик: Свят, свят, свят, Госпо́дь Савао́ф: 
испо́лнь не́бо и земля́ сла́вы Твоея́. Оса́нна 
в вы́шних, благослове́н гряды́й во и́мя 
Госпо́дне. Оса́нна в вы́шних.  

Литургия св. Иоанна Златоуста: 
Иерей: Приими́те, яди́те, сие́ есть те́ло 
Мое́, е́же за вы ломи́мое во оставле́ние 
грехо́в.  
Лик: Ами́нь.  
Иерей: Пи́йте от нея́ вси, сия́ есть кровь 
Моя́ Но́ваго Заве́та, я́же за вы и за 
мно́гие излива́емая во оставле́ние 
грехо́в.  

Литургия св. Василия Великого: 
Иерей: Даде́ святы́м свои́м ученико́м и 
апо́столом, рек: Приими́те, яди́те, сие́ 
есть те́ло Мое́, е́же за вы ломи́мое во 
оставле́ние грехо́в.  
Лик: Ами́нь.  
Иерей: Даде́ святы́м свои́м ученико́м и 
апо́столом, рек: Пи́йте от нея́ вси, сия́ 
есть кровь Моя́ Но́ваго Заве́та, я́же за вы 
и за мно́гие излива́емая во оставле́ние 
грехо́в.  

Лик: Ами́нь .  
Иерей: Твоя́ от Твои́х Тебе́ принося́ще о всех 
и за вся.  
Лик: Тебе́ пое́м, Тебе́ благослови́м, Тебе́ бла-
годари́м, Го́споди, и мо́лим Ти ся́, Бо́же наш. 
 
Иерей: Изря́дно о пресвяте́й, пречи́стей, 
пре¬благо¬слове́нней, сла́вней Влады́чице 
на́шей Богоро́дице и Присноде́ве Мари́и.  

Хвалебная песнь Богородице: 
Литургия св. Иоанна Златоуста: 

Лик: Досто́йно есть, я́ко вои́стинну, 
блажи́ти Тя Богоро́дицу, присноблаже́н-
ную и пренепоро́чную и Ма́терь Бо́га 
на́шего. Честне́йшую Херуви́м и сла́в-
нейшую без сравне́ния Серафи́м, без 
истле́ния Бо́га Сло́ва ро́ждшую, су́щую 
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Word, the very Theotokos, thee do we mag-
nify.  

Liturgy of St. Basil the Great: 
Choir: In thee rejoiceth, O thou who art full 
of grace, all creation, the angelic assembly, 
and the race of man; O sanctified temple 
and noetical paradise, praise of virgins, of 
whom God was incarnate, and became a 
child, He that was before the ages, even our 
God; for, of thy body a throne He made, and 
thy womb He made more spacious than the 
heavens. In thee rejoiceth, O thou who art 
full of grace, all creation: glory to thee. 

From Holy Pascha until Ascension: 
Choir: The angel cried unto her that is full 
of grace: O pure Virgin, rejoice! and again I 
say, rejoice! for thy Son is risen from the 
grave on the third day, and hath raised the 
dead, O ye people, be joyful. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the 
glory of the Lord is risen upon thee; dance 
now and be glad, O Sion, and do thou exult, 
O pure Theotokos, in the arising of Him 
Whom thou didst bear. 

Priest: Among the first, remember, O Lord, our 
Archbishop Name, whom do Thou grant unto 
Thy holy churches, in peace, safety, honour, 
health, and length of days, rightly dividing the 
word of Thy truth. 
Choir: And each and every one.  
Priest: And grant unto us that with one mouth 
and one heart we may glorify and hymn Thy 
most honourable and majestic name: of the Fa-
ther, and of the Son, and of the Holy Spirit, now 
and ever, and unto the ages of ages.  
Choir: Amen. 
Priest: And may the mercies of our great God 
and Saviour Jesus Christ be with you all. 
Choir: And with thy spirit. 

Litany of Fervent Supplication 
Deacon: Having called to remembrance all the 
saints, again and again, in peace let us pray to 
the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: For the precious Gifts offered and 
sanctified, let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 

Богоро́дицу Тя велича́ем.  
 

Литургия св. Василия Великого: 
Лик: О тебе́ ра́дуется, благода́тная, 
вся́кая тварь, а́нгельский собо́р, и че-
лове́ческий род, о свяще́нный хра́ме, и 
ра́ю славе́сный, де́вственная похвало́, из 
нея́же Бог воплоти́ся, и младе́нец бысть, 
пре́жде век сы́й Бог наш: ложесна́ бо 
твоя́ престо́л сотвори́, и чре́во твое́ про-
стра́ннее небе́с соде́ла: о тебе́ ра́дуется 
благода́тная, вся́кая тварь; сла́ва тебе́. 
 

От начала св. Пасхи и до Вознесения: 
Лик: А� нгел вопия́ше Благода́тней: 
чи́стая Де́во ра́дуйся, и па́ки ре́ку, 
ра́дуйся Твой Сын воскре́се тридне́вен 
от гро́ба, и ме́ртвыя воздви́гнувый, 
лю́дие восели́теся. 

Свети́ся, свети́ся, но́вый Иерусали́ме: 
сла́ва бо Госпо́дня на тебе́ воссия́, лику́й 
ны́не, и весели́ся Сио́не! Ты же Чи́стая 
красу́йся Богоро́дице, о воста́нии рожде-
ства́ Твоего́. 

Иерей: В пе́рвых, помяни́, Го́споди, архи-
епи́скопе на́шем имярек их, же да́руй 
святы́м Твои́м церква́м, в ми́ре це́лых, 
честны́х, здра́вых, долгоде́нствующих, 
пра́во пра́вящих сло́во Твоея́ и́стины.  
Лик: И всех и вся.  
Иерей: И даждь нам еди́неми усты́ и еди́нем 
се́рдцем сла́вити и воспева́ти пречестно́е и 
великоле́пое и́мя Твое́, Отца́ и Сы́на и 
Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в.  
Лик: Ами́нь.  
Иерей: И да бу́дут ми́лости вели́кого Бо́га и 
Спа́са на́шего Иису́са Христа́ со все́ми ва́ми.  
Лик: И со ду́хом твои́м.  

Просительная ектения : 
Диакон: Вся святы́я помяну́вше, па́ки и па́ки 
ми́ром Го́споду помо́лимся. 
 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О принесе́нных и освяще́нных 
честны́х Даре́х, Го́споду помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
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Deacon: That our God, the Lover of mankind, 
Who hath accepted them upon His holy and 
most heavenly and noetic altar as an odor of 
spiritual fragrance, will send down upon us di-
vine grace and the gift of the Holy Spirit, let us 
pray.  
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: That we may be delivered from all 
tribulation, wrath, and necessity, let us pray to 
the Lord.  
Choir: Lord, have mercy. (Slowly, if there be no 
deacon) 
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: That the whole day may be perfect, 
holy, peaceful and sinless, let us ask of the 
Lord.  
Choir: Grant this, O Lord.  
Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us ask of 
the Lord. 
Choir: Grant this, O Lord.  
Deacon: Pardon and remission of our sins and 
offences, let us ask of the Lord.  
Choir: Grant this, O Lord.  
Deacon: Things good and profitable for our 
souls, and peace for the world, let us ask of the 
Lord.  
Choir: Grant this, O Lord.  
Deacon: That we may complete the remaining 
time of our life in peace and repentance, let us 
ask of the Lord.  
Choir: Grant this, O Lord.  
Deacon: A Christian ending to our life, painless, 
blameless, peaceful, and a good defense before 
the dread judgment seat of Christ, let us ask.  
 
Choir: Grant this, O Lord.  
Deacon: Having asked for the unity of the faith 
and the communion of the Holy Spirit, let us 
commit ourselves and one another and all our 
life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord.  
Priest: And vouchsafe us, O Master, with bold-
ness and without condemnation to dare to call 
upon Thee the heavenly God as Father, and to 

Диакон: Я� ко да Человеколю́бец Бог наш, 
прие́м я во святы́й и пренебе́сный и 
мы́сленный Свой же́ртвенник, в во́ню бла-
гоуха́ния духо́вного, возниспосле́т нам 
Боже́ственную благода́ть и дар Свята́го 
Ду́ха, помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О изба́витися нам от вся́кия ско́рби, 
гне́ва и ну́жды, Го́споду помо́лимся.  
 
Лик: Го́споди, поми́луй (протяжно в случае, 
когда служба без диакон). 
Диакон: Заступи́, спаси́, поми́луй и сохрани́ 
нас, Бо́же, Твое́ю благода́тию.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Дне всего́ соверше́нна, свя́та, ми́рна 
и безгре́шна у Го́спода про́сим.  
 
Лик: Пода́й, Го́споди.  
Диакон: А� нгела ми́рна, ве́рна наста́вника, 
храни́теля душ и теле́с на́ших у Го́спода 
про́сим.  
Лик: Пода́й, Го́споди.  
Диакон: Проще́ния и оставле́ния грехо́в и 
прегреше́ний на́ших у Го́спода про́сим.  
Лик: Пода́й, Го́споди.  
Диакон: До́брых и полез́ных душа́м на́шим 
и ми́ра ми́рови у Го́спода про́сим.  
 
Лик: Пода́й, Го́споди.  
Диакон: Про́чее вре́мя живота́ на́шего в 
ми́ре и покая́нии сконча́ти у Го́спода 
про́сим.  
Лик: Пода́й, Го́споди.  
Диакон: Христиа́нския кончи́ны живота́ 
на́шего, безболе́зненны, непосты́дны, 
ми́рны и до́брого отве́та на стра́шнем 
суди́щи Христо́ве про́сим. 
Лик: Пода́й, Го́споди.  
Диакон: Соедине́ние ве́ры и прича́стие 
Свята́го Ду́ха испроси́вше, са́ми себе́ и друг 
дру́га и весь живо́т наш Христу́ Бо́гу пре-
дади́м. 
Лик: Тебе, Господи.  
Иерей: И сподо́би нас, Влады́ко, со дерз-
нове́нием, неосужде́нно сме́ти призыва́ти 
Тебе́, Небе́сного Бо́га Отца́ и глаго́лати:  
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say: 
Our Father 

Choir/People: Our Father, who art in the heav-
ens, hallowed be Thy name. Thy kingdom 
come. Thy will be done, on earth as it is in 
Heaven. Give us this day our daily bread. And 
forgive us our debts, as we forgive our debtors. 
And lead us not into temptation, but deliver us 
from the evil one.  
 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power and the glory of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages.  
Choir: Amen.  
Priest: Peace be unto all.  
Choir: And to thy spirit.  
Deacon: Bow your heads unto the Lord.  
Choir: To Thee, O Lord. (Slowly) 
Priest: Through the grace and compassions and 
love for mankind of Thine Only-begotten Son, 
with Whom Thou art blessed, together with 
Thy most holy, and good, and life-creating 
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.  
Choir: Amen. (Slowly) 
Deacon: Let us attend! 
Priest: Holy Things are for the holy. 
Choir: One is Holy, One is Lord, Jesus Christ, to 
the glory of God the Father. Amen.  

Communion Verse 
Choir: (Most Sundays) Praise the Lord from the 
heavens, praise Him in the highest. Alleluia, al-
leluia, alleluia. 

Holy Communion 
After the communion of the clergy: 

Deacon: With the fear of God and with faith, 
draw nigh. 
Choir: Blessed is He that cometh in the name of 
the Lord. God is the Lord, and hath appeared 
unto us. 
Priest: I believe, O Lord, and I confess that 
Thou art truly the Christ, the Son of the living 
God, Who didst come into the world to save 
sinners, of whom I am chief. Moreover, I be-
lieve that this is truly Thy most pure Body, and 
that this is truly Thine Own Precious Blood. 
Wherefore, I pray Thee: Have mercy on me and 

 
Отче наш: 

Лик/Людие: О� тче наш, И� же еси́ на небесе́х! 
Да святи́тся и́мя Твое́, да прии́дет Ца́рствие 
Твое́. Да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на небеси́ и на 
земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам 
днесь. И оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и 
мы оставля́ем должнико́м на́шим. И не 
введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго.  
Иерей: Я� ко Твое́ есть ца́рство, и си́ла, и 
сла́ва, Отца́ и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
Лик: Ами́нь.  
Иерей: Мир всем.  
Лик: И ду́хови твоему́.  
Диакон: Главы́ ва́ша Го́сподеви приклони́те.  
Лик: Тебе́, Го́споди (протяжно). 
Иерей: Благода́тию и щедро́тами и челове-
колю́бием Единоро́дного Сы́на Твоего́, с 
Ним же благослове́н еси́, со пресвяты́м и 
благи́м и животворя́щим Твои́м Ду́хом, 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в.  
Лик: Ами́нь (протяжно). 
Диакон: Во́нмем!  
Иерей: Свята́я святы́м.  
Лик: Еди́н свят, еди́н Госпо́дь, Иису́с Хри-
сто́с, во сла́ву Бо́га Отца́, ами́нь.  

Запричастный стих: 
Лик: (Обычно по воскресеньям) Хвали́те 
Го́спода с небе́с, хвали́те Его́ в вы́шних. Ал-
лилуия, аллилуия, аллилуия. 

Святое причащение 
По причащении священнослужителей: 

Диакон: Со стра́хом Бо́жиим и ве́рою при-
ступи́те.  
Лик: Благослове́н Гряды́й во и́мя Госпо́дне: 
Бог Госпо́дь и яви́ся нам.  
 
Иерей: Ве́рую, Го́споди, и испове́дую, я́ко Ты 
еси́ вои́стинну Христо́с, Сын Бо́га жива́го, 
прише́дый в мир гре́шныя спасти́, от ни́хже 
пе́рвый есмь аз. Еще́ ве́рую, я́ко си́е есть 
са́мое пречи́стое Те́ло Твое́, и сия́ есть 
са́мая честна́я Кровь Твоя́. Молю́ся у́бо 
Тебе́: поми́луй мя, и прости́ ми 
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forgive me my transgressions, voluntary and 
involuntary, in word and in deed, in knowledge 
and in ignorance. And vouchsafe me to partake 
without condemnation of Thy most pure Mys-
teries unto the remission of sins and life ever-
lasting. Amen. 

Of Thy Mystical Supper, O Son of God, re-
ceive me today as a communicant; for I will not 
speak of the Mystery to Thine enemies, nor 
will I give Thee a kiss as did Judas, but like the 
Thief do I confess Thee: Remember me, O Lord, 
in Thy kingdom. 

Let not the communion of Thy Holy Mys-
teries be unto me for judgment or condemna-
tion, O Lord, but for healing of soul and body. 
Amen. 

Тhe priest saith as he communicateth each 
person: 

The servant of God, Name, partaketh of the 
precious and holy Body and Blood of our Lord 
and God and Saviour Jesus Christ unto the re-
mission of sins and life everlasting. 
Choir: Receive ye the Body of Christ; taste ye of 
the Fountain of Immortality. 

The chanters repeat this verse until all com-
municants have received Holy Communion. 

Alleluia! Alleluia! Alleluia!  
Priest: Save O God, Thy people and bless Thine 
inheritance.  
Choir: We have seen the True Light, We have 
received the Heavenly Spirit. We have found 
the True Faith. We worship the Indivisible 
Trinity: for He hath saved us. 

From Holy Pascha until Ascension, in-
stead of We have seen the True Light substi-
tute Christ is Risen. 
Choir: Christ is risen from the dead, tram-
pling down death by death, and upon those 
in the tombs bestowing life. 

Priest: [Blessed is our God] Always, now and 
ever, and unto the ages of ages.  
Choir: Amen. Let our mouth be filled with Thy 
praise, O Lord, that we may hymn Thy glory, 
for Thou hast vouchsafed us to partake of Thy 
holy, divine, immortal and life-creating Mys-
teries. Keep us in Thy holiness, that we may 
meditate on Thy righteousness all the day long. 

прегреше́ния моя́, во́льная и нево́льная, 
я́же сло́вом, я́же де́лом, я́же ве́дением и 
неве́дением, и сподо́би мя неосужде́нно 
причасти́тися пречи́стых Твои́х Та́инств, во 
оставле́ние грехо́в, и в жизнь ве́чную, 
ами́нь.  

Ве́чери Твоея́ та́йныя днесь, Сы́не 
Бо́жий, прича́стника мя приими́: не бо 
враго́м Твои́м та́йну пове́м, ни лобза́ния Ти 
дам, я́ко Иу́да, но я́ко разбо́йник, испове́даю 
Тя: помяни́ мя, Го́споди, во Ца́рствии Твое́м!  

 
Да не в суд и́ли во осужде́ние бу́дет мне 

причаще́ние пречи́стых Твои́х Та́йн, 
Го́споди, но во исцеле́ние души́ и те́ла, 
ами́нь. 

Священник же, причащая, глаголет: 
 

Причаща́ется раб Бо́жий, имярек 
честна́го и свята́го те́ла, и кро́ве Го́спода и 
Бо́га и Спа́са на́шего Иису́са Христа́, во 
оставле́ние грехо́в, и в жизнь ве́чную. 
Лик: Те́ло Христо́во приими́те, исто́чника 
безсме́ртнаго вкуси́те. 

Хор повторяет этот стих, пока прича-
щаются.  

Аллилу́иа, аллилу́иа, аллилу́иа.  
Иерей: Спаси́, Бо́же, лю́ди Твоя́ и благослови́ 
достоя́ние Твое́!  
Лик: Ви́дехом свет и́стинный, прия́хом Ду́ха 
Небе́сного, обрето́хом ве́ру и́стинную, 
неразде́льней Тро́ице покланя́емся: Та бо 
нас спасла́ есть. 

От начала Св. Пасхи и до Вознесения, 
вместо Видехом свет истинный чита-
ется Христос Воскресе. 
Лик: Христос воскресе из мертвых, смер-
тию смерть поправ, и сущим во гробех 
живот даровав. 

Иерей: [Благослове́н Бог наш] Всегда́, ны́не 
и при́сно, и во ве́ки веко́в.  
Лик: Ами́нь. Да испо́лнятся уста́ на́ша 
хвале́ния Твоего́, Го́споди, я́ко да пое́м 
сла́ву Твою́, я́ко сподо́бил еси́ нас прича-
сти́тися святы́м Твои́м, Боже́ственным, без-
сме́ртным и животворя́щим Та́йнам: со-
блюди́ нас во Твое́й святы́ни, весь день 
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Alleluia, alleluia, alleluia. 
 

Litany of Thanksgiving 
Deacon: Aright! Having partaken of the divine, 
holy most pure, immortal, heavenly and life-
creating fearful Mysteries of Christ, let us wor-
thily give thanks unto the Lord.  
Choir: Lord, have mercy.  
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace.  
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Having asked that the whole day may 
be perfect, holy, peaceful and sinless, let us 
commit ourselves and one another and all our 
life unto Christ our God.  
Choir: To Thee, O Lord.  
Priest: For Thou art our sanctification, and 
unto Thee do we send up glory: to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit, now and 
ever, and unto the ages of ages. 
Choir: Amen. 
Priest: In peace, let us depart.  
Choir: In the name of the Lord. 
Deacon: Let us pray to the Lord.  
Choir: Lord, have mercy. 

Prayer Before the Ambo 
Priest: O Lord Who dost bless them that bless 
Thee and sanctify them that put their trust in 
Thee: Save Thy people and bless Thine inher-
itance; preserve the fullness of Thy Church, 
sanctify them that love the beauty of Thy 
house; do Thou glorify them by Thy divine 
power, and forsake us not that hope in Thee. 
Give peace to Thy world, to Thy churches, to 
the priests, and to all Thy people. For every 
good gift and every perfect gift is from above, 
and cometh down from Thee, the Father of 
lights, and unto Thee do we send up glory and 
thanksgiving and worship, to the Father, and 
to the Son, and to the Holy Spirit, now and 
ever, and unto the ages of ages. 
Choir: Amen. Blessed be the name of the Lord 
from henceforth and forever more. (Thrice) 

Psalm 33 
Commonly omitted. 
I will bless the Lord at all times,/ His praise 

shall continually be in my mouth.  

поуча́тися пра́вде Твое́й. Аллилу́иа, ал-
лилу́иа, аллилу́иа.  

Последняя ектения: 
Диакон: Прости́, прие́мше Боже́ственных, 
святы́х, пречи́стых, безсме́ртных, небе́сных 
и животворя́щих, стра́шных Христо́вых 
Та́ин, досто́йно благодари́м Го́спода.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Заступи́, спаси́, поми́луй и сохрани́ 
нас, Бо́же, Твое́ю благода́тию.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: День весь соверше́н, свят, ми́рен и 
безгре́шен испроси́вше, са́ми себе́ и друг 
дру́га и весь живо́т наш Христу́ Бо́гу пре-
дади́м. 
Лик: Тебе́, Го́споди.  
Иерей: Я� ко Ты еси́ освяще́ние на́ше, и Тебе́ 
сла́ву возсыла́ем, Отцу́ и Сы́ну, и Свято́му 
Ду́ху, ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в.  
 
Лик: Ами́нь.  
Иерей: С ми́ром изы́дем.  
Лик: О и́мени Госпо́дни  
Диакон: Го́споду помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй. 

Заамвонная молитва: 
Иерей: Благословля́яй благословя́щия Тя, 
Го́споди, и освяща́яй на Тя упова́ющия! 
Спаси́ лю́ди Твоя́ и благослови́ достоя́ние 
Твое́, исполне́ние Це́ркве Твоея́ сохрани́, 
освяти́ лю́бящия благоле́пие до́му Твоего́: 
Ты тех воспросла́ви Боже́ственною Твое́ю 
си́лою, и не оста́ви нас, упова́ющих на Тя. 
Мир ми́рови Твоему́ да́руй, це́рквам Твои́м, 
свяще́нникам, и всем лю́дем Твои́м. Я� ко 
вся́кое дая́ние бла́го, и всяк дар соверше́н 
свы́ше есть, сходя́й от Тебе́ Отца́ све́тов: и 
Тебе́ сла́ву, и благодаре́ние, и поклоне́ние 
возсыла́ем, Отцу́ и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в.  
 
Лик: Ами́нь . Бу́ди и́мя Госпо́дне благо-
слове́нно отны́не и до ве́ка (трижды). 

Псалом 33-й: 
Обычно опускается. 
Благословлю́ Го́спода на вся́кое вре́мя,/ 

вы́ну хвала́ Его́ во усте́х мои́х.  
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In the Lord shall my soul be praised;/ let 
the meek hear and be glad.  

O magnify the Lord with me,/ and let us ex-
alt His name together.  

I sought the Lord, and He heard me,/ and 
delivered me from all my tribulations.  

Come unto Him, and be enlightened,/ and 
your faces shall not be ashamed.  

This poor man cried, and the Lord heard 
him,/ and saved him out of all his tribulations.  

The angel of the Lord will encamp round 
about them that fear Him,/ and will deliver 
them.  

O taste and see that the Lord is good;/ 
blessed is the man that hopeth in Him.  

O fear the Lord, all ye His saints;/ for there 
is no want to them that fear Him.  

Rich men have turned poor and gone hun-
gry;/ but they that seek the Lord shall not be 
deprived of any good thing. 

Come ye children, hearken unto me;/ I will 
teach you the fear of the Lord.  

What man is there that desireth life,/ who 
loveth to see good days?  

Keep thy tongue from evil,/ and thy lips 
from speaking guile.  

Turn away from evil, and do good;/ seek 
peace, and pursue it.  

The eyes of the Lord are upon the right-
eous,/ and His ears are opened unto their sup-
plication.  

The face of the Lord is against them that do 
evil,/ utterly to destroy the remembrance of 
them from the earth.  

The righteous cried, and the Lord heard 
them,/ and He delivered them out of all their 
tribulations.  

The Lord is nigh unto them that are of a 
contrite heart,/ and He will save the humble of 
spirit.  

Many are the tribulations of the righteous,/ 
and the Lord shall deliver them out of them all.  

The Lord keepeth all their bones,/ not one 
of them shall be broken.  

The death of sinners is evil,/ and they that 
hate the righteous shall do wrong.  

The Lord will redeem the souls of His 

О Го́споде похва́лится душа́ моя́,/ да 
услы́шат кро́тцыи и возвеселя́тся.  

Возвели́чите Го́спода со мно́ю,/ и воз-
несе́м и́мя Его́ вку́пе.  

Взыска́ Го́спода и услы́ша мя,/ и от всех 
скорбе́й мои́х изба́ви мя.  

Приступи́те к Нему́, и просвети́теся,/ и 
ли́ца ва́ша не́ постыдя́тся.  

Сей ни́щий воззва́ и Госпо́дь услы́ша и,/ 
и от всех скорбе́й его́ спасе́ и.  

Ополчи́тся А� нгел Госпо́день окре́ст 
боя́щихся Его́,/ и изба́вит их.  

 
Вкуси́те и ви́дите я́ко благ Госпо́дь:/ 

блаже́н муж и́же упова́ет Нань.  
Бо́йтеся Го́спода вси святи́и Его/ я́ко 

несть лише́ния боя́щимся Его́.  
Бога́тии обнища́ша и взалка́ша:/ 

взыска́ющии же Го́спода не лиша́тся 
вся́каго бла́га. 

Прииди́те, ча́да, послу́шайте мене́,/ 
стра́ху Госпо́дню научу́ вас.  

Кто́ есть челове́к хотя́й живо́т,/ любя́й 
дни ви́дети бла́ги?  

Удержи́ язы́к твой от зла,/ и устне́ твои́, 
е́же не глаго́лати льсти.  

Уклони́ся от зла и сотвори́ бла́го./ 
Взыщи́ ми́ра, и пожени́ и́.  

О� чи Госпо́дни на пра́ведныя,/ и у́ши Его́ 
в моли́тву их.  

 
Лице́ же Госпо́дне на творя́щыя зла́я,/ 

е́же потреби́ти от земли́ па́мять их.  
 
Воззва́ша пра́веднии, и Госпо́дь услы́ша 

их,/ и от всех скорбе́й их изба́ви их.  
 
Близ Госпо́дь сокруше́нных се́рдцем,/ и 

смире́нныя ду́хом спасе́т.  
 
Мно́ги ско́рби пра́ведным,/ и от всех их 

изба́вит я́ Госпо́дь.  
Храни́т Госпо́дь вся ко́сти их,/ ни еди́на 

от них сокруши́тся.  
Смерть гре́шников люта́,/ и 

ненави́дящии пра́веднаго прегре́шат.  
Изба́вит Госпо́дь ду́шы раб Свои́х,/ и не 
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servants,/ and none of them will do wrong that 
hope in Him. 

Dismissal 
Priest: The blessing of the Lord be upon you, 
through His grace and love for mankind, al-
ways, now and ever, and unto the ages of ages. 
Choir: Amen. 
Priest: Glory to Thee, O Christ God, our hope, 
glory to Thee. 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Lord, have mercy. (Thrice)  
Father, bless. 

From Holy Pascha until Ascension, in-
stead of Glory, etc. 
Choir: Christ is risen from the dead, tram-
pling down death by death, and upon those 
in the tombs bestowing life. (Thrice) 

Priest: May Christ our true God, (on Sunday: 
Who rose from the dead), through the inter-
cessions of His most pure Mother; of the holy 
and glorious Apostles; of our father among the 
saints, John Chrysostom, Archbishop of Con-
stantinople (or Basil the Great, Archbishop of 
Caesarea in Cappadocia); and Saint Name (to 
whom the church is dedicated, and of the day); 
of the holy and righteous ancestors of God, Joa-
chim and Anna; and of all the saints: have 
mercy on us and save us, for He is good and 
loveth mankind. 
Choir: Amen.  

Many Years 
Save, O Lord, and have mercy on/ our Arch-

bishop Name;/ and the United States of Amer-
ica/ and all who with faith and piety dwell 
herein;/ and the much-suffering Russian land,/ 
and its Orthodox people in the homeland and 
in the diaspora;/ the priest and parishioners of 
this holy church, and all Orthodox Chris-
tians:// Preserve, O Lord, for many years. 
 

прегреша́т вси, упова́ющии на Него́. 
 

Отпуст: 
Иерей: Благослове́ние Госпо́дне на вас, Того́ 
благода́тию и человеколю́бием, всегда́, 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в.  
Лик: Ами́нь.  
Иерей Сла́ва Тебе́, Христе́ Бо́же, упова́ние 
на́ше, сла́ва Тебе́.  
Лик: Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не, и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь.  
 

Го́споди поми́луй (трижды).  
Благослови́.  

От начала Св. Пасхи и до Вознесения, 
вместо Славы. 
Лик: Христос воскресе из мертвых, смер-
тию смерть поправ, и сущим во гробех 
живот даровав (трижды). 

Иерей: (воскресенье: Воскре́сый из ме́ртвых) 
Христо́с и́стинный Бог наш, моли́твами 
Пречи́стыя Своея́ Ма́тере, святы́х сла́вных и 
всехва́льных Апо́стол, и́же во святы́х отца́ 
на́шего Иоа́нна, архиепи́скопа Константи-
нопо́льскаго Златоу́стаго, (или Васи́лия 
Вели́кого, архиепи́скопа Кесари́и Каппа-
доки́йския); и свята́го имя рек, (егоже есть 
храм и егоже есть день), святы́х и пра́вед-
ных Богооте́ц Иоаки́ма и А� нны и всех 
святы́х, поми́лует и спасе́т нас, я́ко благ и 
Человеколю́бец.  
Лик: Ами́нь.  

Многая лета: 
Спаси́ Го́споди и поми́луй/ архи-

епи́скопа на́шего имярек,/ страну́ сию́ Со-
единне́нных Шта́тов Аме́рики/ и ве́рою и 
благоче́стием живу́щих в ней,/ много-
страда́льную страну́ на́шу росси́йскую,/ и 
правосла́вные люди ея во оте́честве и 
рассе́янии су́щия,/ настоя́теля, прихо́жан 
свята́го хра́ма сего́/ и вся правосла́вные 
христиа́ны:// Го́споди, сохрани́ их на 
мно́гая ле́та. 
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Appendix 1:  
Special Petitions  

Petitions for Various Needs 
Deacon: Again we pray Thee, O Lord our God, 
that Thou wouldst hearken unto the voice of 
our supplication and prayer, and have mercy 
on Thy servants (servant) Names, through Thy 
grace and compassions, and fulfill all their (his, 
her) petitions, and pardon them (him, her) all 
transgressions voluntary and involuntary; let 
their (his, her) prayers and alms be acceptable 
before the throne of Thy dominion, and protect 
them (him, her) from enemies visible and in-
visible, from every temptation, harm, and sor-
row, and deliver them (him, her) from dis-
eases, and grant them (him, her) health and 
length of days: let us all say, O Lord, hearken 
and have mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Look down, O Master, Lover of man-
kind, with Thy merciful eye, upon Thy servants 
(servant) Names, and hearken unto our suppli-
cation which is offered with faith, for Thou 
Thyself hast said: All things whatsoever ye 
shall ask in prayer, believe that ye shall re-
ceive, and it shall be done unto you; and again: 
Ask, and it shall be given you. Therefore we, 
though we be unworthy, yet hoping in Thy 
mercy, ask: Bestow Thy kindness upon Thy 
servants (servant) Names and fulfill their (his, 
her) good desires, preserve them (him, her) all 
their (his, her) days peacefully and calmly in 
health and length of days: let us all say, quickly 
hearken and graciously have mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for the people here pre-
sent that await of Thee great and abundant 
mercy, for all the brethren, and for all Chris-
tians. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
 
 
 
 
 
 
 

Приложение 1-е:  
Особые прошения  

Прошения на разныя потребы: 
Диакон: Еще́ мо́лимся Тебе́ Го́споду Бо́гу 
на́шему, еже услы́шатися гла́су моле́ния 
на́шего, и моли́тве, и поми́ловати рабо́в 
Твои́х (раба́ Твоего́, рабу́ Твою́) имярек, бла-
года́тию и щедро́тами Твои́ми, и испо́лнити 
вся проше́ния их (его́, ея́), и прости́ти им 
(ему́, ей) вся согреше́ния во́льная и 
нево́льная: благоприя́тным же бы́ти 
мольба́м и ми́лостыням их (его́, ея́) пред 
престо́лом влады́чествия Твоего́, и по-
кры́ти их (его́, ю) от враг ви́димых и 
неви́димых, от вся́кия напа́сти, беды́ и 
ско́рби, и неду́гов изба́вити, и пода́ти 
здра́вие с долгоде́нствием: рцем вси, 
Го́споди, услы́ши и поми́луй. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: При́зри, Влады́ко Человеколю́бче, 
ми́лостивным Ти о́ком на рабо́в Твои́х (раба́ 
Твоего́, рабу́ Твою́) имярек и услы́ши 
моле́ния на́ша с ве́рою приноси́мая, я́ко Сам 
рекл еси́: вся ели́ка моля́щеся проси́те, 
ве́руйте, я́ко прии́мете, и бу́дет вам, и па́ки: 
проси́те и да́стся вам: сего́ ра́ди и мы, а́ще и 
недосто́йнии, упова́юще на ми́лость Твою́, 
про́сим: пода́ждь бла́гость Твою́ рабо́м 
Твои́м (рабу́ Твоему́, рабе́ Твое́й) имярек и 
испо́лни блага́я жела́ния их (его́, ея́), ми́рно 
же и ти́хо в здра́вии, и долгоде́нствии вся 
дни их (его́, ея́) соблюди́: рцем вси, ско́ро 
услы́ши и ми́лостивно поми́луй. 
 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся о предстоя́щих 
лю́дех, ожида́ющих от Тебе́ вели́кия и 
бога́тыя ми́лости, за всю бра́тию, и за вся 
христиа́ны. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
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Litany for the Ailing 
Deacon: O Physician of souls and bodies, with 
compunction and contrite hearts we fall down 
before Thee, and groaning we cry unto Thee: 
Heal the sicknesses, heal the passions of the 
souls and bodies of Thy servants (soul and 
body of Thy servant), Names and pardon them 
(him, her), for Thou art kind-hearted, all trans-
gressions, voluntary and involuntary, and 
quickly raise them (him, her) up from their 
(his, her) bed of sickness, we pray Thee, 
hearken and have mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: O Thou Who desirest not the death of 
sinners, but rather that they should return to 
Thee and live: Spare and have mercy on Thy 
servants (servant), Names, O Merciful One; 
banish sickness, drive away all passion, and all 
ailments, assuage chill and fever, and stretch 
forth Thy mighty arm, and as Thou didst raise 
up Jairus’ daughter from her bed of sickness, 
restore them (him, her) to health, we pray 
Thee, hearken and have mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: O Thou Who by Thy touch didst heal 
Peter’s mother-in-law who was sick with fever, 
do Thou now, in Thy loving-kindness, heal Thy 
terribly-suffering servants (servant) of their 
(his, her) malady, quickly granting them (him, 
her) health, we diligently pray Thee, O Fount of 
healing, hearken and have mercy. 
 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray to the Lord our God, 
that He may hearken unto the voice of the sup-
plication of us sinners, and have mercy on His 
servants (servant), Names and protect them 
(him, her) from all tribulation, harm, wrath 
and necessity, and from every sickness of soul 
and body, granting them (him, her) health with 
length of days: let us all say, quickly hearken 
and have mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
 
 
 
 

Ектения о болящих: 
Диакон: Врачу́ душ и теле́с, со умиле́нием в 
се́рдце сокруше́нном к Тебе́ припа́даем, и 
стеня́ще вопие́м Ти: исцели́ боле́зни, 
уврачу́й стра́сти душ и теле́с рабо́в Твои́х 
(души́ и те́ла раба́ Твоего́, души́ и те́ла рабы́ 
Твоея́) имярек и прости́ им (ему́, ей), я́ко 
благосе́рд, вся прегреше́ния, во́льная и 
нево́льная и ско́ро воздви́гни от одра́ 
боле́зни, мо́лим Ти ся, услы́ши и поми́луй. 
 
 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Ни хотя́й сме́рти гре́шных, но е́же 
обрати́теся и живы́м им бы́ти, пощади́ и 
поми́луй рабо́в Твои́х (раба́ Твоего́, рабу́ 
Твою́) имярек Ми́лостиве, запрети́ боле́зни, 
отста́ви всю страсть, и весь неду́г, утоли́ 
зи́му и огнь, и простри́ кре́пкую Твою́ ру́ку, 
и я́коже Иаи́рову дщерь от одра́ боле́зни 
воздви́гни, и здра́вых (здра́ва, здра́ву) 
предста́ви, мо́лим Ти ся, услы́ши и поми́луй. 
 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: О� гненную боле́знь Петро́вой те́щи 
прикоснове́нием Твои́м исцели́вый, и ны́не 
лю́те стра́ждущих рабо́в Твои́х (стра́жду-
щаго раба́ Твоего́, стра́ждущую рабу́ Твою́) 
имярек боле́знь благосе́рдием Твои́м ис-
цели́, здра́вие им (ему́, ей) ско́ро подава́я, 
приле́жно мо́лим Ти ся, Исто́чниче цельба́м, 
услы́ши и поми́луй. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся Го́споду Бо́гу на́шему, 
о е́же услы́шати глас моле́ния нас гре́шных, 
и поми́ловати рабо́в Свои́х (раба́ Своего́, 
рабу́ Свою́), имярек и покры́ти их (его́, ю) от 
вся́кия ско́рби, беды́, гне́ва и ну́жды, и от 
вся́кия боле́зни душе́вныя и теле́сныя, да-
рова́ти же им (ему́, ей) здра́вие с дол-
годе́нствием, рцем вси: ско́ро услы́ши и 
ми́лостивно поми́луй. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
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For Those Who Journey 
Deacon: O Lord, Who dost guide the footsteps 
of mankind, graciously look upon Thy servants 
(servant) Names, and pardoning them (him, 
her) every transgression, both voluntary and 
involuntary, bless the good intention of their 
(his, her) counsel, and guide their (his, her) go-
ings out and comings in on the journey, we 
earnestly pray Thee, hearken and have mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: O Lord, Who didst most gloriously de-
liver Joseph from the animosity of his breth-
ren, and didst lead him to Egypt, and through 
the blessing of Thy goodness didst make him 
to prosper in all things: Bless also these (this) 
Thy servants (servant) who desire (desireth) 
to travel, and cause their (his, her) journey to 
be safe and tranquil, we pray Thee, hearken 
and have mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
 

Thanksgiving for Petitions Granted 
Deacon: Giving thanks with fear and trembling, 
as unprofitable servants, unto Thy loving-kind-
ness, O Lord our Saviour and Master, for Thy 
benefits which Thou hast poured out abun-
dantly on Thy servants, we fall down in wor-
ship and offer a doxology unto Thee as God, 
and fervently cry aloud to Thee: Deliver Thou 
Thy servants from all misfortune, and, as Thou 
art merciful, always fulfill the desires of us all 
unto good, we diligently pray Thee, hearken 
and have mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: In that Thou now hast mercifully 
hearkened unto the prayers of Thy servants, O 
Lord, and hast manifested upon us the tender 
compassion of Thy love for mankind, so also, in 
time to come, disdaining us not, do Thou fulfill, 
unto Thy glory, all good desires of Thy faithful, 
and show unto all of us Thine abundant mercy, 
disregarding all our iniquities, we pray Thee, 
hearken and have mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
 

О путешествующих: 
Диакон: Стопы́ челове́ческия исправля́яй, 
Го́споди, при́зри ми́лостивно на раб Твои́х 
(раба́ Твоего́, рабу́ Твою́) имярек, и прости́в 
им (ему́, ей) вся́кое прегреше́ние, во́льное 
же и нево́льное, благослови́ благо́е наме́ре-
ние сове́та их (его́, ея́), и исхо́ды и вхо́ды со 
путеше́ствием испра́ви, приле́жно мо́лим 
Ти ся, услы́ши и поми́луй. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Ио́сифа от озлобле́ния бра́тий его́ 
пресла́вно свободи́вый, Го́споди, и во 
Еги́пет того́ наста́вивый, и благослове́нием 
Твоея́ бла́гости во всем благополу́чна со-
твори́вый: и сих рабо́в Твои́х (сего́ раба́ 
Твоего́, сею́ рабу́ Твою́) путеше́ствовати 
хотя́щих благослови́, и ше́ствие их (его́, ея́) 
безмяте́жно и благополу́чна сотвори́, 
мо́лим Ти ся, услы́ши и помилуй. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
 

Благодарение о получении прошения: 
Диакон: Благодаря́ще со стра́хом и тре́пе-
том, я́ко раби́ непотре́бнии Твоему́ благо-
утро́бию, Спа́се и Влады́ко наш Го́споди, о 
Твои́х благодея́ниих, я́же излия́л еси́ 
изоби́льно на рабе́х Твои́х, и припа́даем, и 
славосло́вие Тебе́, я́ко Бо́гу прино́сим, и 
уми́ленно вопие́м: изба́ви от всех бед рабы́ 
Твоя́, и всегда́, я́ко ми́лостив испо́лни во 
благи́х жела́ние всех нас, приле́жно 
мо́лимся Ти, услы́ши и поми́луй. 
 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Я� коже ны́не ми́лостивно услы́шал 
еси́ моли́твы рабо́в Твои́х, Го́споди, и яви́л 
еси́ на них благоутро́бие человеколю́бия 
Твоего́, си́це и в пре́дняя не презира́я, 
испо́лни во сла́ву Твою́ вся блага́я хоте́ния 
ве́рных Твои́х, и яви́ всем нам бога́тую 
ми́лость Твою́, вся нам согреше́ния пре-
зира́я, мо́лимся Ти, услы́ши и поми́луй. 
 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
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Appendix 2:  
Litany for the Departed 

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 
have mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for the repose of the 
souls of the departed servants of God, Names, 
and that they may be forgiven every transgres-
sion, both voluntary and involuntary. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: That the Lord God commit their souls 
to where the righteous repose.  
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: The mercy of God, the kingdom of 
Heaven, and the remission of their sins, let us 
ask of Christ the Immortal King and our God.  
Choir: Grant this, O Lord. 
Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. (Slowly, if there be no 
deacon) 
Priest: For Thou art the resurrection, and the 
life, and the repose of Thy departed servants, 
Names, O Christ our God, and unto Thee do we 
send up glory, together with Thine unoriginate 
Father, and Thy Most-holy, and good, and life-
creating Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. 
Choir: Amen. 
 

Приложение 2-е:  
Заупокойная ектения. 

Диакон: Поми́луй нас, Бо́же, по вели́цей 
ми́лости Твое́й, мо́лим Ти ся, услы́ши и 
поми́луй. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся о упокое́нии душ 
усо́пших рабо́в Бо́жиих, имярек, и о е́же про-
сти́тися им вся́кому прегреше́нию, 
во́льному же и нево́льному. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Я� ко да Госпо́дь Бог учини́т ду́ши их, 
иде́же пра́веднии упокоя́ются. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Ми́лости Бо́жия, Ца́рства Небе́снаго 
и оставле́ния грехо́в их у Христа́, безсме́рт-
наго Царя́ и Бо́га на́шего, про́сим. 
Лик: Пода́й, Го́споди.  
Диакон: Ми́ром Го́споду помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй (протяжно в случае, 
когда служба без диакон). 
Иерей: Я� ко Ты еси́ воскресе́ние и живо́т и 
поко́й усо́пших раб Твои́х, имярек, Христе́ 
Бо́же наш, и Тебе́ сла́ву возсыла́ем, со без-
нача́льным Твои́м Отце́м, и пресвяты́м и 
благи́м и животворя́щим Твои́м Ду́хом, 
ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. 
 
Лик: Ами́нь.  
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Appendix 3:  
Common Communion Verses 

1. Praise the Lord from the heavens; praise 
Him in the highest. 

2. In everlasting remembrance shall the right-
eous be; he shall not be afraid of evil tid-
ings. 

3. I will take the cup of salvation, and I will 
call upon the name of the Lord. 

4. Their sound hath gone forth into all the 
earth, and their words unto the ends of the 
world. 

5. Rejoice in the Lord, O ye righteous; praise 
is meet for the upright. 

6. The light of Thy countenance, O Lord, hath 
been signed upon us. 

7. The Lord hath sent redemption unto His 
people. 

8. The grace of God that bringeth salvation 
unto all men hath appeared. 

9. The Lord awoke as one that sleepeth, and is 
risen, saving us. 

10. Praise the Lord, O Jerusalem; praise Thy 
God, O Sion. 

11. God is gone up in jubilation, the Lord with 
the voice of the trumpet. 

12. Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

13. O Lord, in the light of Thy face shall we 
walk, and in Thy name shall we rejoice for-
ever. 

14. Blessed is he that cometh in the name of 
the Lord. God is the Lord, and hath ap-
peared unto us. 

15. Who maketh His angels spirits, and His 
ministers a flame of fire. 

16. The Lord hath elected Sion, He hath chosen 
her to be a habitation for Himself. 

17. Out of the mouths of babes and sucklings 
hast Thou perfected praise. 

18. Receive ye the Body of Christ; taste ye of 
the Fountain of Immortality. 

Приложение 3-е:  
Обычные запричастные. 

1. Хвали́те Го́спода с Небе́с, хвали́те Его́ в 
Вы́шних. 

2. В па́мять ве́чную бу́дет пра́ведник, от 
слу́ха зла не убои́тся. 

 
3. Ча́шу спасе́ния прииму́, и и́мя Госпо́дне 

призову́. 
4. Во всю зе́млю изы́де веща́ние их и в 

концы́ вселе́нныя глаго́лы их. 
 
5. Ра́дуйтеся, пра́веднии, о Го́споде, 

пра́вым подоба́ет похвала́. 
6. Зна́менася на нас свет лица́ Твоего́, 

Го́споди. 
7. Избавле́ние посла́ Госпо́дь лю́дем 

Свои́м. 
8. Яви́ся благода́ть Бо́жия спаси́тельная 

всем челове́ком. 
9. Воста́ я́ко спя Госпо́дь, и воскре́се 

спаса́яй нас. 
10. Похвали́ Иерусали́ме Го́спода, хвали́ 

Бо́га твоего́ Сио́не. 
11. Взы́де Бог в воскликнове́нии, Госпо́дь 

во гла́се тру́бне. 
12. Дух Твой Благи́й наста́вит мя на зе́млю 

пра́ву. 
13. Го́споди, во све́те Лица́ Твоего́ по́йдем и 

о И� мени Твое́м возра́дуемся во ве́ки. 
 
14. Благослове́н гряды́й во и́мя Госпо́дне, 

Бог Госпо́дь и яви́ся нам. 
 
15. Творя́й А� нгелы Своя́ ду́хи и слуги́ Своя́ 

пла́мень о́гненный. 
16. Я� ко избра́ Госпо́дь Сио́на и изво́ли его́ в 

жили́ще Себе́. 
17. Из уст младе́нец и ссу́щих соверши́л еси́ 

хвалу́. 
18. Те́ло Христо́во приими́те, исто́чника 

безсме́ртнаго вкуси́те. 
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Appendix 5:  
Brief Litya for the Departed  

Troparia, Tone 4 
Choir: With the souls of the righteous that have 
finished their course,/ give rest, O Saviour, to 
the souls (soul) of Thy servants (servant),// 
preserving them (it) in the blessed life with 
Thee, O Lover of mankind.  

In the place of Thy rest, O Lord,/ where all 
Thy saints repose, give rest also to the souls 
(soul) of Thy servants (servant)// for Thou 
alone art the Lover of mankind. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Thou art the God Who descended into 
hades and loosed the chains of the captives;// 
do Thou Thyself give rest also to the souls 
(soul) of Thy servants (servant). 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 

O only pure and blameless Virgin, who 
without seed gavest birth to God,// pray that 
their (his, her) souls (soul) be saved. 

Litany of Fervent Supplication 
Deacon: Have mercy on us, O God, according to 
thy great mercy, we pray Thee, hearken and 
have mercy. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for the repose of the 
souls (soul) of the departed servants (servant) 
of God Names, and that they (he, she) may be 
forgiven every transgression, both voluntary 
and involuntary. 
 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: That the Lord God will commit their 
(his, her) souls (soul) to where the righteous 
repose.  
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: The mercy of God, the kingdom of 
Heaven, and the remission of their (his, her) 
sins, let us ask of Christ, our Immortal King 
and our God. 
Choir: Grant this, O Lord. 
Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: O God of spirits and of all flesh, Who 

Приложение 5-е:  
Краткая заупокойная лития. 

Тропари, глас 4-й: 
Лик: Со ду́хи пра́ведных сконча́вшихся,/ 
ду́ши раб Твои́х (ду́шу раба́ Твоего́, ду́шу 
рабы́ Твоея́), Спа́се, упоко́й,// сохраня́я их 
(ю) во блаже́нной жи́зни, я́же у Тебе́, Чело-
веколю́бче. 

В поко́ищи Твое́м Го́споди,/ иде́же вси 
святи́и Твои́ упокоева́ются,// упоко́й и 
ду́ши раб Твои́х (ду́шу раба́ Твоего́, ду́шу 
рабы́ Твоея́), я́ко еди́н е́си Человеколю́бец. 

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху.  
 
Ты е́си Бог, соше́дый во ад, и у́зы 

окова́нных разреши́вый,// сам и ду́ши раб 
Твои́х (ду́шу раба́ Твоего́, ду́шу рабы́ Твоея́) 
упоко́й. 

И ныне и присно и во веки веков, аминь.  
 
Еди́на чи́стая и непоро́чная Де́во, Бо́га 

без се́мене ро́ждшая,// мо́ли спасти́ся 
душа́м их (ду́ше его́, ду́ше ея́).  

Сугубая ектения: 
Диакон: Поми́луй нас, Бо́же, по вели́цей 
ми́лости Твое́й, мо́лим Ти ся, услы́ши и 
поми́луй. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды). 
Диакон: Еще́ мо́лимся о упокое́нии душ 
усо́пших рабо́в Бо́жиих (души́ усо́пшего 
раба́ Бо́жия, души́ усо́пшея рабы́ Бо́жия) 
имярек; и о е́же прости́тися им (ему́, ей) 
вся́кому прегреше́нию, во́льному же и 
нево́льному. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды). 
Диакон: Я� ко да Госпо́дь Бог учини́т ду́ши их 
(его́, ея́), иде́же пра́веднии упокоя́ются. 
 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды). 
Диакон: Ми́лости Бо́жия, Ца́рства 
Небе́снаго, и оставле́ния грехо́в их (его́, ея́) 
у Христа́ безсме́ртнаго Царя́ и Бо́га на́шего 
про́сим. 
Лик: Пода́й, Го́споди. 
Диакон: Го́споду помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй. 
Иерей: Бо́же ду́хов и вся́кия пло́ти, смерть 
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hast trampled down death, and overthrown 
the devil, and given life to Thy world: Do Thou 
Thyself, O Lord, give rest to the souls (soul) of 
Thy departed servants (servant), Names, in a 
place of light, a place of green pasture, a place 
of repose, whence all sickness, sorrow and 
sighing are fled away. Pardon every sin com-
mitted by them (him, her) in word, deed, or 
thought, in that Thou art a good God, the Lover 
of mankind; for there is no man that liveth and 
sinneth not, for Thou alone art without sin, and 
Thy righteousness is an everlasting righteous-
ness, and Thy word is truth. 

For Thou art the resurrection, and the life, 
and the repose of Thy departed servants (serv-
ant), Names, O Christ our God, and unto Thee 
we send up glory, together with Thine unorigi-
nate Father, and Thy most holy and good and 
life-creating Spirit, now and ever, and to the 
ages of ages. 
Choir: Amen. 

Blessing of Kolivo 
Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: O Lord, Who hast brought all things to 
perfection through Thy Word, and hast com-
manded the earth to bring forth all manner of 
fruits for our enjoyment and food, Who by leg-
umes didst show the three Children and Daniel 
who were in Babylon to be fairer than those 
who fed on pleasant things: do Thou Thyself, O 
All-Good King, bless this grain mixed with fruit, 
and sanctify those that partake of them, for to 
Thy glory and in honor of Saint Name, these 
have been offered by Thy servants, and in 
memory of the pious who ended this life in 
faith. And grant, O Good One, to them that have 
prepared these things and celebrate this me-
morial, all petitions that are unto salvation, 
and the enjoyment of Thine eternal good 
things: through the intercessions of our most 
pure Lady the Theotokos and Ever-Virgin 
Mary, and Saint Name, whose memory we cele-
brate, and of all Thy saints. For it is Thou Who 
dost bless and sanctify all things, O our God, 
and unto Thee we send up glory, to the unorig-
inate Father, with Thine Only-Begotten Son, 

попра́вый, и диа́вола упраздни́вый, и живо́т 
ми́ру Твоему́ дарова́вый: Сам, Го́споди, 
упоко́й ду́ши усо́пших рабо́в Твои́х (ду́шу 
усо́пшего раба́ Твоего́, ду́шу усо́пшея рабы́ 
Твоея́) имярек: в ме́сте све́тле, в ме́сте 
зла́чне, в ме́сте поко́йне, отню́дуже отбеже́ 
боле́знь, печа́ль и воздыха́ние: вся́кое со-
греше́ние соде́янное и́ми, сло́вом, и́ли 
де́лом, и́ли помышле́нием, я́ко Благи́й Че-
ловеколю́бец Бог прости́. Я� ко несть че-
лове́к, и́же жив бу́дет, и не согреши́т: Ты бо 
еди́н кроме́ греха́, пра́вда Твоя́ пра́вда во 
ве́ки, и сло́во Твое́ и́стина. 

Я� ко Ты еси́ воскресе́ние, и живо́т, и 
поко́й, усо́пших рабо́в Твои́х (усо́пшего 
раба́ Твоего́, усо́пшея рабы́ Твоея́) имярек, 
Христе́ Бо́же наш; и Тебе́ сла́ву возсыла́ем, 
со безнача́льным Твои́м Отце́м, и с пре-
святы́м и благи́м и животворя́щим Твои́м 
Ду́хом, ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. 
Лик: Ами́нь. 

Благословения колива: 
Диакон: Го́споду помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй. 
Иерей: Вся соверши́вый Сло́вом Твои́м 
Го́споди, и повеле́вый земли́ много-
разли́чныя прозяба́ти плоды́, в насла-
жде́ние и пи́щу на́шу: и́же се́менми три 
О� троки и Дании́ла су́щия в Вавило́не, сласт-
нопи́танных све́тлшия показа́вый: Сам 
всебла́гий Царю́, и семена́ сия́ с 
разли́чными плоды́ благослови́, и от них 
вкуша́ющия освяти́, я́ко в сла́ву Твою́, и в 
честь святáго, имярек, сия́ предложи́шася 
от Твои́х рабо́в, и в па́мять во благоче-
сти́вой ве́ре сконча́вшихся. Пода́ждь же 
бла́же, благоукраси́вшим сия́, и па́мять со-
верша́ющим, вся я́же ко спасе́нию 
проше́ния, и ве́чных Твои́х благ насла-
жде́ние: моли́твами Пречи́стыя Влады́чицы 
на́шея Богоро́дицы и Присноде́вы Мари́и, и 
свята́го, имярек, его́же и па́мять соверша́ем, 
и всех святы́х Твои́х. Я� ко Ты еси́ благо-
словля́яй и освяща́яй вся́ческая Бо́же наш, 
и Тебе́ сла́ву возсыла́ем, безнача́льному 
Отцу́, со единоро́дным Твои́м Сы́ном, и пре-
святы́м и благи́м и животворя́щим Твои́м 
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and Thy most holy and good and life-creating 
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages. 
Choir: Amen 

Memory Eternal 
Deacon: In a blessed falling asleep, grant, O 
Lord, eternal rest unto Thy departed servants 
(servant), Names, and make their (his, her) 
memory to be eternal. 
 
Choir/People: MEMORY ETERNAL. (Thrice) 
Priest: May God bless and give them (him, her) 
rest, and have mercy on us, for He is good and 
the Lover of mankind. 
Choir: Amen 

In many parishes, the choir chanteth: 
Their (His, Her) souls (soul) shall dwell 

among good things, and their (his, her) re-
membrance is unto generation and generation. 
 

Ду́хом, ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
Лик: Ами́нь. 

Вечная память: 
Диакон: Во блаже́нном успе́нии ве́чный 
поко́й пода́ждь, Го́споди, усо́пшим рабо́м 
Твои́м (усо́пшему рабу́ Твоему́, усо́пшея 
рабе́ Твое́й), имярек, и сотвори́ им (ему́, ей), 
ве́чную па́мять. 
Лик/Людие: ВЕ� ЧНАЯ ПА� МЯТЬ (трижды). 
Иерей: Бог да ублажи́т и упоко́ит их (его́, ю), 
и нас поми́лует, я́ко благ и Человеколю́бец. 
 
Лик: Ами́нь. 

На многих приходах лик поет: 
Ду́ши их (Душа́ его́, Душа́ ея́) во благи́х 

водворя́тся (водвори́тся), и па́мять их (его́, 
ея́) в род и род. 
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Appendix 6:  
Many Years 

Deacon: A prosperous and peaceful life, health 
and salvation to the servants of God Names, 
and preserve them for many years. 
 
Choir/People: God grant them many years, God 
grant them many years, God grant them many 
years. (Twice) 

Save them, O Christ God, Save them O 
Christ God, Save them O Christ God. 
 

Приложение 6-е:  
Многая лета. 

Диакон: Благоде́нственное и ми́рное житие́, 
здра́вие же и спасе́ние и во всемь благо́е по-
спеше́ние подаждь Го́споди рабо́м Твои́м 
имярек и сохрани́ их на мно́гая ле́та.  
Лик/Людие: Мно́гая ле́та, Мно́гая ле́та, 
Мно́гая ле́та (дважды).  
 

Спаси́ Христе Бо́же, Спаси́ Христе Бо́же, 
Спа́си Христе Бо́же. 
 

 



 

 

 
Конeцъ, и3 бGу нaшему слaва. 

The end, and to our God be the glory! 
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